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คำ�นำ�

	 ประเทศไทยเป็นดินแดนที่มีความหลากหลายด้านภาษาและชาติพันธุ์ โดยมีภาษา

ที่ใช้สื่อสารมากกว่า ๗๐ กลุ่มภาษา แต่ละภาษาล้วนเป็นมรดกของมนุษยชาติอันเกิดจาก

ภูมิปัญญาเฉพาะของแต่ละกลุ่มชาติพันธุ์ ภาษาเป็นสิ่งที่แสดงอัตลักษณ์ของกลุ่มชน สะท้อน

ระบบคิด ความรู้ และความเข้าใจในโลก นอกจากน้ี ภาษายังเป็นปูมเก็บบันทึกภูมิปัญญาของแต่ละ

กลุ่มชน และเป็นแผนที่นำ�ทางไปสู่ทรัพยากรในท้องถิ่น

          ภาษาท้องถ่ินท่ีใช้ส่ือสารในประเทศไทยหลายภาษาไม่มีอักษรและระบบเขียน โอกาสท่ี

ภาษาท้องถิ่นจะอยู่ในภาวะวิกฤตใกล้สูญหรือจะสูญหายจึงเกิดขึ้นได้ ซึ่งมีผลกระทบโดยตรง

ต่อการสูญเสียองค์ความรู้ท้องถ่ินต่าง ๆ ศูนย์ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล ได้ดำ�เนินการวิจัยและพัฒนา

ระบบเขียนภาษาท้องถิ่นร่วมกับเจ้าของภาษาหลายกลุ่มชน เพื่อเป็นเครื่องมือในการบันทึก

และรักษาภาษาไว้ไม่ให้สูญหายไปตามกาลเวลา เพราะหากภาษาสูญหายย่อมหมายถึงการสูญเสีย

ภูมิปัญญาและระบบความรู้ตา่ง ๆ ของกลุ่มคนที่พูดภาษานั้น ๆ ด้วย

          นักวิชาการจากศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต ได้ศึกษาวิจัย

และร่วมมือกับชาวอูรักลาโวยจในการพัฒนาระบบเขียนภาษาอูรักลาโวยจเป็นครั้งแรกตั้งแต่

พ.ศ. ๒๕๕๐ ในโครงการอนุรักษ์และฟื ้นฟูภาษาวัฒนธรรมและภูมิปัญญาท้องถิ ่นของ

ชาวอูรักลาโวยจ บ้านสังกาอู้ ต.เกาะลันตาใหญ่ อ.เกาะลันตา จ.กระบ่ี โดยได้รับการสนับสนุน

จากกองทุนสนับสนุนการวิจัย ฝ่ายวิจัยเพื่อท้องถิ่น และจากนั้นได้มีการพัฒนาระบบเขียน

มาอย่างต่อเน่ือง ศูนย์ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤตจึงได้จัดต้ังคณะกรรมการ

พัฒนาระบบเขียนและจัดทำ�คู่มือระบบเขียนภาษาอูรักลาโวยจอักษรไทย ฉบับมหาวิทยาลัย

มหิดลขึ้น เพื่อให้เจ้าของภาษาสามารถนำ�ไปใช้อ้างอิงในการบันทึกข้อมูลต่าง ๆ โดยเฉพาะ

ภูมิปัญญาท้องถ่ิน และเผยแพร่เร่ืองราวท่ีต้องการถ่ายทอดให้กว้างขวางย่ิงข้ึน ตลอดจนนำ�ไปสู่

การผลิตสื่อการเรียนการสอนภาษาอูรักลาโวยจ สำ�หรับใช้สอนในโรงเรียนตั้งแต่ระดับอนุบาล

และประถมศึกษา เพื่อเสริมสร้างทักษะการอ่านเขียนภาษาอูรักลาโวยจ และพัฒนาทักษะ

การอ่านเขียนภาษาอูรักลาโวยจอักษรไทยไปสู่การอ่านเขียนภาษาไทยที่มีประสิทธิภาพ

มากยิ่งขึ้น ช่วยให้นักเรียนรักการอ่าน สามารถอ่านเขียนภาษาไทยและเข้าใจเนื้อหาสาระวิชา

ท่ีเขียนด้วยภาษาไทยได้ดีข้ึน เป็นพ้ืนฐานสำ�หรับการเรียนรู้ในระดับสูงข้ึน และยังทำ�ให้นักเรียน

ในท้องถิ่นรักและมีความภูมิใจในภาษาและวัฒนธรรมของตน นอกจากนี้ ผู้ที่สนใจจะเรียนรู้

ภาษาอูรักลาโวยจยังสามารถศึกษาภาษาอูรักลาโวยจจากระบบตัวเขียนอักษรไทยได้อีกด้วย



	 ศูนย์ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรม

เอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล ขอขอบพระคุณคณะกรรมการและเจ้าของภาษาอูรักลาโวยจทุกท่าน

ที่เสียสละเวลาร่วมมือกันจัดทำ�คู่มือระบบเขียนภาษาอูรักลาโวยจอักษรไทยฉบับนี้ ทำ�ให้ได้

เผยแพร่ผลงานท่ีมีมาตรฐานวิชาการ สร้างการมีส่วนร่วมกับชุมชนเจ้าของภาษาและวัฒนธรรม 

และหวังเป็นอย่างย่ิงว่าคู่มือน้ีจะเป็นประโยชน์ต่อการเรียนรู้ภาษาอูรักลาโวยจ สำ�หรับเจ้าของภาษา 

รวมถึงนักเรียน นักศึกษา นักวิชาการ และบุคคลทั่วไปที่สนใจ

   ศาสตราจารย์เกียรติคุณ ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน์

ประธานที่ปรึกษาศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต

		            สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล

	     			              สิงหาคม ๒๕๖๓



คำ�ชี้แจง
	

	 การจัดทำ�ระบบเขียนภาษาอูรักลาโวยจอักษรไทย มีวัตถุประสงค์หลักเพ่ือให้เจ้าของภาษา

ใช้เป็นเครื่องมือในการจดบันทึกเรื่องราว วิถีชีวิต องค์ความรู้ ภูมิปัญญาและวัฒนธรรมท้องถิ่น

ต่าง ๆ โดยใช้อักษรไทยซึ่งเป็นอักษรที่เจ้าของภาษาส่วนใหญ่มีทักษะอ่าน-เขียนขั้นพื้นฐาน

อยู่เดิม ส่ิงท่ีบันทึกไว้เหล่าน้ีสามารถนำ�ไปสู่การสร้างส่ือการเรียนการสอนภาษาท้องถ่ินเพ่ืออนุรักษ์

ฟ้ืนฟู และถ่ายทอดภาษาและวัฒนธรรมของชาวอูรักลาโวยจไม่ให้สูญหาย นอกจากน้ี การมีคู่มือ

ระบบเขียนภาษาอูรักลาโวยจยังเป็นประโยชน์ต่อการเรียนรู้สำ�หรับเด็กและเยาวชนในพื้นที่

รวมทั้งนักเรียน นักศึกษา นักวิชาการ และบุคคลทั่วไปที่มีความสนใจภาษาท้องถิ่นของกลุ่ม

อูรักลาโวยจ

	 ระบบเขียนภาษาอูรักลาโวยจอักษรไทยได้รับการพัฒนาผ่านกระบวนการวิจัยเพ่ือท้องถ่ิน

ระหว่างเจ้าของภาษาในพ้ืนท่ีเกาะลันตา จังหวัดกระบ่ี ต้ังแต่ พ.ศ. ๒๕๕๓ ร่วมกับคณะวิจัยจาก

ศูนย์ศึกษาและฟ้ืนฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย 

มหาวิทยาลัยมหิดล และได้มีการตรวจสอบอีกครั้งผ่านกระบวนการวิจัยการจัดการศึกษา  

แบบทวิ-พหุภาษาและการเรียนรู้ระหว่างวัฒนธรรมในเกาะลันตา ในปี ๒๕๖๓ เพื่อจัดทำ�ป็น 

คู่มือระบบเขียนควบคู่กับแผ่นภาพตัวอักษรสำ�หรับใช้สอนในโรงเรียนที่มีนักเรียนอูรักลาโวยจ

ในพื้นที่เกาะลันตา จังหวัดกระบี่

	 ระบบเขียนภาษาอูรักลาโวยจอักษรไทยที่ได้พัฒนาขึ้นโดยความร่วมมือของเจ้าของ

ภาษาอูรักลาโวยจ นักภาษาศาสตร์ นักวิจัย พี่เลี้ยงวิจัยภาคสนาม มีขั้นตอน ดังนี้

	 ๑. ขั้นตอนการพิจารณากำ�หนดอักษร มีรายละเอียดดังนี้

		  ๑.๑ ทบทวนระบบเสียงอูรักลาโวยจจากเอกสารที่มีการศึกษาไว้ก่อนหน้า

		  ๑.๒ ประชุมเพ่ือคัดเลือกอักษรไทยท่ีจะใช้แทนเสียงพยัญชนะต้น พยัญชนะ

		        สะกด และสระ เพื่อนำ�มาประกอบเป็นคำ�ในภาษา

		  ๑.๓ เลือกคำ�ที่มีความหมายเป็นรูปธรรม สามารถแสดงด้วยรูปภาพได้

		        เพื่อนำ�มาสร้างแผ่นภาพตัวอักษร (พยัญชนะและสระ) 

	 ๒. ขั้นตอนการทดสอบระบบเขียน ทดสอบโดยการนำ�อักษรไปใช้ในระบบเขียน

ต้ังแต่ระดับคำ� ระดับประโยค และระดับข้อความหรือเร่ืองส้ัน โดยให้เจ้าของภาษาอ่านออกเสียง

บัตรคำ� จับคู่บัตรคำ�และรูปภาพ อ่านออกเสียงประโยค และอ่านข้อความหรือเรื่องสั้นที่เป็น

ภาษาท้องถิ่นแล้วตอบคำ�ถามเพื่อตรวจสอบความเข้าใจจากการอ่านเนื้อเรื่องที่เขียนด้วย

ระบบเขียนดังกลา่ว 

ก



 	  หลักเกณฑ์ในการกำ�หนดภาษาอูรักลาโวยจอักษรไทย

	 การพิจารณากำ�หนดระบบเขียนภาษาอูรักลาโวยจอักษรไทย นอกจากยึดหลัก

ความถูกต้องตามหลักวิชาการแล้ว จะต้องพิจารณาจากความเห็นชอบของเจ้าของภาษาด้วย

โดยมีหลักเกณฑ์ในการกำ�หนดตัวเขียนภาษาอูรักลาโวยจ ดังนี้

	 ๑. หนึง่รปูแทนหนึง่เสยีง อกัษรรปูหนึง่ใช้แทนเสยีงเดยีว ไม่ว่าจะปรากฏในต�ำแหน่งใด

ของค�ำกต็าม เช่น ใช้อกัษร ก แทนเสยีง [k] ท่ีพบในต�ำแหน่งพยญัชนะต้น และพยัญชนะสะกด

ตัวอย่างค�ำ เช่น เกอตับ = ปู, ฮูรัก = กุ้ง ยกเว้น เสียง [p] และ [t] เม่ือปรากฏในต�ำแหน่ง

พยัญชนะต้น จะเลือก ป และ ต เช่น ปีปี = แก้ม, ตางัน = มือ และใช้ บ และ ด เมื่อปรากฏ

ในต�ำแหน่งพยญัชนะสะกดเพ่ือให้สมัพนัธ์กบัมาตราการสะกดของภาษาไทยซ่ึงเป็นภาษาราชการ

เช่น ฮายับ = ไก่, เดียด = ทุเรียน ส่วนเสียงพยัญชนะ [c] เมื่อปรากฏเป็นพยัญชนะต้น จะใช้ 

จ เช่น จเีจด = แหวน  และเมือ่ปรากฏในต�ำแหน่งพยญัชนะสะกด  เจ้าของภาษาเหน็ควรให้ใช้

ยจ เพราะสัมพันธ์กับการออกเสียง เช่น มูโลยจ = ปาก  

	 ๒. ใช้อักษรกลางและอักษรต�ำ่ ไม่ใช้อกัษรสงูเนือ่งจากในระบบอกัษรไทยอกัษรกลุม่นี้

มีพื้นเสียงเป็นเสียงวรรณยุกต์จัตวา เพื่อไม่ให้เกิดความสับสนอันเกิดจากอิทธิพลของเสียง

วรรณยุกต์ที่มากับตัวอักษร การน�ำอักษรไทยมาใช้เขียนภาษาอื่น ดังเช่นภาษาอูรักลาโวยจ

ซึ่งเป็นภาษาที่ไม่มีเสียงวรรณยุกต์ จึงใช้แต่อักษรกลางและอักษรต�่ำ เช่น เสียง [s] ใช้ ซ ไม่ใช้

ส เช่น ซูดู = ช้อน, เสียง [h] ใช้ ฮ ไม่ใช้ ห เช่น ฮูรัก = กุ้ง, เสียง [kh] ใช้ ค ไม่ใช้ ข เช่น

เคอนัม = กระต่าย

	 ๓. เสยีงเหมอืนภาษาไทย ใช้รปูเหมอืนภาษาไทย โดยเลอืกใช้อกัษรทีใ่ช้บ่อยในภาษาไทย

เช่น เสียง [d] ใช้อักษร ด ไม่ใช้ ฎ  

	 ๔. เสียงท่ีแตกต่างจากภาษาไทย ใช้อกัษรไทยทีอ่อกเสยีงใกล้เคยีงกนั เช่น เสยีง [ɲ]

ใช้ ญ เช่น ญาเมาะ = ยงุ หรอืเลอืกใช้อกัษรไทยทีอ่อกเสยีงใกล้เคยีงกนัแล้วเตมิสญัลกัษณ์พเิศษ 

ในที่นี้ใช้เครื่องหมายจุดหรือพินทุ (.) ไว้ใต้พยัญชนะ ก�ำกับไว้เพื่อแสดงว่าออกเสียงต่างจาก

อักษรไทย เช่น เสียง [ ɉ] ใช้ ยฺ เช่น ยาฺรี = นิ้ว

	 ๕. การเขียนพยัญชนะสะกดเสียง [h] จะใช้อักษร ฮ ในกรณีท่ีพยัญชนะสะกด ฮ

ปรากฏร่วมกับสระเสียงสั้นที่มีวิสรรชนีย์ (ะ) เป็นส่วนประกอบ เช่น  -ะ  เ-ะ แ-ะ โ-ะ เ-าะ

จะเขียนพยัญชนะสะกด ฮ หลังวิสรรชนีย์ เช่น รูมะฮ = บ้าน, ซาโวะฮ = สมอเรือ

	 ๖. ในการเขียนภาษาอูรักลาโวยจอักษรไทย จะมีการเว้นวรรคระหว่างค�ำ และใช้

เครื่องหมายต่าง ๆ เช่น . (มหัพภาค) เมื่อจบประโยค

ข



	 คู่มือระบบเขียนภาษาอูรักลาโวยจอักษรไทย มีเนื้อหาประกอบด้วย คำ�นำ� คำ�ชี้แจง

บทที่ ๑ ข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับชาวอูรักลาโวยจ บทที่ ๒ ลักษณะภาษาอูรักลาโวยจ บทที่ ๓

ระบบเขียนภาษาอูรักลาโวยจอักษรไทย และบทที่ ๔ การนำ�ระบบเขียนอักษรไทยไปใช้ 

	 ระบบเขียนภาษาอูรักลาโวยจอักษรไทยที่จัดทำ�ขึ้นนี้จะนำ�ไปใช้ในการเรียนการสอน

ภาษาอูรักลาโวยจตามแนวทางทวิ-พหุภาษาศึกษา (Mother tongue-based multilingual

education) ในโรงเรียนบ้านสังกาอู้ อำ�เภอเกาะลันตา จังหวัดกระบี่ และโรงเรียนอื่น ๆ

ท่ีมีนักเรียนท่ีพูดภาษาดังกล่าว  อีกท้ังยังนำ�ไปใช้ในการจัดทำ�พจนานุกรมภาษาอูรักลาโวยจ-ไทย

และใช้ในการสร้างสื่อการอ่าน-เขียนภาษาอูรักลาโวยจในรูปแบบต่าง ๆ อาทิ หนังสือส่งเสริม

การอ่านประเภทต่าง ๆ แบบเรียนอา่น-เขียนภาษาอูรักลาโวยจ เรื่องเล่าท้องถิ่น เพลงพื้นบ้าน

เพ่ือบันทึกและนำ�ไปใช้ถ่ายทอดแก่เยาวชนรุ่นต่อไป นอกจากน้ี ระบบเขียนอูรักลาโวยจจะเป็น

ประโยชน์สำ�หรับผู้สนใจท่ัวไปท่ีไม่ใช่เจ้าของภาษาใช้ศึกษาค้นคว้าและเรียนรู้ภาษาอูรักลาโวยจ

เบื้องต้นได้

ค



สารบัญ

คำ�นำ�

คำ�ชี้แจง		 	 	 	 	 	 	 	 ก-ค

๑  ข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับชาวอูรักลาโวยจ	 	 	 	 	 ๑

     วิถีชีวิตและบริบทสังคม						      ๒

     สถานการณ์ภาษา การอนุรักษ์ และการฟื้นฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่น	 ๘
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  ๑



  ๑

๑
ข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับชาวอูรักลาโวยจ

	 อรัูกลาโวยจ หมายถงึ คนทะเล “อรูกั” หมายถงึ คน และ “ลาโวยจ” หมายถงึ ทะเล

เป็นค�ำที่เจ้าของภาษาใช้เรียกตนเอง ส่วนคนภายนอกเรียกคนกลุ่มนี้ว่า ชาวเล หรือ ไทยใหม่

ซึ่งชื่อเรียกนี้ใช้เรียกกลุ่มมอแกนและมอแกลนด้วย เนื่องจากกลุ่มคนเหล่านี้อาศัยอยู่ในทะเล

หรือเขตชายทะเลเช่นเดียวกัน มีข้อสันนิษฐานว่าในอดีตชาวอูรักลาโวยจเป็นกลุ่มชนที่ไม่ได้

ตั้งถิ่นฐานแน่นอน เดินทางไปมาและด�ำรงชีพอยู่แถบด้านตะวันตกของแหลมมลายู ใช้เรือ

“ปราฮู” เป็นพาหนะ ต่อมาได้ต้ังถิน่ฐานเป็นหมูบ้่านตามเกาะน้อยใหญ่ในชายฝ่ังทะเลอนัดามนั

และยังมีข้อสันนิษฐานว่าชาวอูรักลาโวยจน่าจะเป็นบุคคลร่วมเช้ือสายกับชาว “โอรังลาอูด”

(Orang Laut) ที่มีบทบาทในการเป็นผู้ร่วมก่อสร้างความยิ่งใหญ่ให้แก่สุลต่านแห่งมะละกา

นอกจากน้ีชาวอูรักลาโวยจยังมีต�ำนานแสดงถึงความผูกพันกับเทือกเขา “กูนุงเยฺอรัย”

(Gunung Jerai) ในรัฐเกอดะฮ์ (Kedah) ประเทศมาเลเซีย โดยมีการกล่าวถึงในพิธีลอยเรือ 

“อารี ปาจัก” ของชาวอูรักลาโวยจ เพื่อส่งเรือไปยังดินแดนกูนุงเยฺอรัย

	 ชาวอรูกัลาโวยจต้ังถิน่ฐานอยูใ่นจังหวัดภเูกต็ กระบี ่และสตลู โดยในพืน้ท่ีจงัหวดัภเูกต็

อาศัยอยู ่ที่เกาะสิเหร่ หาดราไวย์ แหลมหลา บ้านเหนือและบ้านสะป�ำ ในจังหวัดกระบี่

อาศัยที่เกาะพีพี เกาะจ�ำ เกาะปู และเกาะลันตาเรื่อยลงไปจนถึงจังหวัดสตูล เกาะอาดัง

เกาะหลีเป๊ะ เกาะราวี เกาะบูโหลน ดังปรากฏในแผนที่ 

คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย  ...  .... 



ภาพที่ ๑ แผนที่แสดงการกระจายตัวของชุมชนชาวอูรักลาโวยจ (ดัดแปลงจาก: อาภรณ์ อุกฤษณ์, ๒๕๕๙)

วิถีชีวิตและบริบทสังคม
	 ที่อยู่อาศัยของชาวอูรักลาโวยจในอดีตเป็นบ้านไม้ที่มีใต้ถุนสูง ตัวบ้านค่อนข้างโปร่ง

มีประตูหน้าและหลังบ้าน บันไดบ้านนิยมจ�ำนวนท่ีเป็นเลขคี่ หลังคามุงด้วยฮาตะ เกอจับ

(ใบจากจ�ำ) และฝาบ้านท�ำด้วยวสัดทุีห่าได้ง่ายในท้องถิน่ เช่น ทางมะพร้าว ไม้ไผ่ ใบค้อ แต่ปัจจบุนั

มกีารเปล่ียนแปลงตามแบบสมยัใหม่ และมบ้ีานส�ำเรจ็รปูทีไ่ด้รบัการสนบัสนนุจากมลูนธิศิภุนมิติร

ภายหลังจากเหตุการณ์ภัยพิบัติสึนามิ

๒  

         คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย



  ๓

ภาพที่ ๒ ลักษณะบ้านเรือนชาวอูรักลาโวยจ (ที่มา: เดียว ทะเลลึก)

	 วิถีชีวิตที่ผูกพันกับทะเลและอาศัยอยู่บนเรือท�ำให้ชาวอูรักลาโวยจดั้งเดิมไม่ได้มี

เครื่องแต่งกายมากชิ้น หรือมีเครื่องประดับตกแต่งเช่นเดียวกับกลุ่มชนพื้นเมืองกลุ ่มอื่น

การแต่งกายในชวีติประจ�ำวนั ผูช้ายจะนุง่โสร่งหรอืกางเกงเล ไม่นยิมสวมเสือ้ ส่วนผูห้ญงิเมือ่เวลา

มีงานจะสวมผา้ปาเต๊ะ และเสื้อลูกไม้ที่มีสีสันสดใส เวลาอยู่บ้านจะนุ่งผ้ากระโจมอก

ภาพที่ ๓ การแต่งกายสตรีชาวอูรักลาโวยจในงานรื่นเริง (ที่มา: เดียว ทะเลลึก)

คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย  ...  .... 



	 สงัคมอรูกัลาโวยจมโีต๊ะหมอเป็นผูน้�ำทางจติวญิญาณ มบีทบาทในการประกอบพธิกีรรม

ต่าง ๆ และดูแลความเป็นอยู่ของคนในชุมชนต้ังแต่พิธีเกิดไปจนถึงพิธีการฝังศพ ปัจจุบันมี

ผู้ใหญ่บ้านท�ำหน้าที่ดูแลความเป็นอยู่ทั่วไปในชุมชน และกลุ่มผู้น�ำด้านศิลปะและภูมิปัญญา

พื้นบา้นจะมีบทบาทในการแสดงที่เกี่ยวข้องกับพิธีกรรมและการละเล่นต่าง ๆ 

	 ในด้านโครงสร้างทางสงัคมของชาวอรูกัลาโวยจพบว่า ในระดบัครอบครัวมกีารแต่งงาน

ทั้งในกลุ่มเดียวกัน (Endogamy) และการแต่งงานกับคนนอกกลุ่ม (Exogamy) แต่ส่วนใหญ่

มักจะแต่งงานในกลุ่มเดียวกัน โดยจะมีลักษณะครอบครัวท้ังท่ีเป็นครอบครัวเดี่ยว (Nuclear 

family) และครอบครัวขยาย (Extended  family) แต่ละครวัเรอืนจะมสีมาชกิอย่างน้อยสองรุน่

โดยครอบครัวที่พ่อแม่อยู่อาศัยกับลูกที่เป็นโสด หรือครอบครัวที่พ่อแม่อาศัยอยู่รวมกับลูก

ลูกเขย/สะใภ้ และหลาน (อาภรณ์ อุกฤษณ์, ๒๕๓๒)

	 อาชีพหลักของชาวอูรักลาโวยจคือการท�ำประมงชายฝั่งหรือการประมงพื้นบ้าน

ผู้ชายชาวอูรักลาโวยจส่วนใหญ่จะออกทะเลทุกวัน และช่วงท่ีอยู่บ้านจะซ่อมแซมหรือสร้าง

เครื่องมือในการจับสัตว์น�้ำ เช่น ไซปลา ไซหมึก อวนกุ้ง อวนปลาชนิดต่าง ๆ อวนหมึก ถักแห

ซ่อมเรือ เป็นต้น หลังจากที่ได้สัตว์น�้ำกลับมาแล้ว ผู้หญิงก็จะท�ำหน้าที่ปลดสัตว์น�้ำที่ได้มา

ออกจากไซ อวน และคัดแยกตามประเภทและขนาด เพื่อน�ำไปเป็นอาหารหรือจ�ำหน่ายต่อไป

ภาพที่ ๔ วิถีชีวิตประมงของชาวอูรักลาโวยจ (ที่มา: ศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต)

๔  

         คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย



ภาพที่ ๕ วิถีชีวิตประมงของชาวอูรักลาโวยจ (ที่มา: ศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต)

	 นอกจากอาชพีประมงชายฝ่ังแล้ว ชาวอรูกัลาโวยจยงัประกอบอาชพีอืน่ เพ่ือหารายได้เสรมิ

เช่น ผู้ชายรับจ้างขับเรือสปีดโบ๊ทและให้บริการทัวร์ด�ำน�้ำ ดูปะการัง ให้กับผู้ประกอบการ

ด้านการท่องเท่ียวเน่ืองจากมีความคุ้นเคยต่อสภาพภูมิประเทศเป็นอย่างดี รับจ้างก่อสร้าง

ส่วนผูห้ญิงอูรักลาโวยจบางส่วนมรีายได้เสรมิด้วยการเป็นแม่บ้าน แม่ครวั หรอืพนกังานต้อนรบั

ในโรงแรมและรีสอร์ท

	 ด้านงานศิลปะ ชาวอูรักลาโวยจใช้เคร่ืองจักสานมาตั้งแต่อดีต มีศิลปะลวดลาย

การจักสานฝาบ้าน หมอนประจ�ำตัวโต๊ะหมอ ตะกร้าหวาย แต่ปัจจุบันหาดูได้ยากเนื่องจาก

รูปแบบที่อยู่อาศัยเปลี่ยนแปลง โดยเฉพาะการจักสานหมอนประจ�ำตัวโต๊ะหมอส�ำหรับใช้

ในพิธีกรรมต่าง ๆ ได้สูญหายไป เหลือเพียงการจักสานตะกร้าด้วยหวายไว้ส�ำหรับเก็บหอย

(รากฺา) เท่านั้น

	 ในส่วนของสนัทนาการพบว่า มเีครือ่งดนตรีประเภทเครือ่งส ีได้แก่ เบอยลู้า (ไวโอลนิ)

ประเภทต ีได้แก่ กลองร�ำมะนา กลองโทน โหม่ง และกลองถงัน�ำ้มนั และเครือ่งดนตร ีประเภทเป่า

ได้แก่ หบีเพลงปาก ดนตรขีองชาวอรูกัลาโวยจจะถกูน�ำไปใช้ท้ังในพธิกีรรมและแสดงความบันเทิง

โดยทั่วไป (พนัง ปานช่วย, ๒๕๕๔: ๑๑๑)

  ๕

คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย  ...  .... 



  

ภาพที่ ๖ - ๗ การเล่นดนตรีและเครื่องดนตรี (ที่มา: ศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต)

	 ชาวอูรักลาโวยจมีความเชื่อและนับถือผีบรรพบุรุษและสิ่งศักดิ์สิทธิ์ท่ีสิงสถิตอยู่ในท่ี

ต่าง ๆ ซึง่เรยีกว่า “ดาโต๊ะ” ประเพณแีละพธิกีรรมทีส่�ำคญั ได้แก่ ประเพณกีารแต่งเปลว หรอื

ท�ำความสะอาดสุสาน (เดือน ๔ และเดือน ๕) ประเพณีปูยาเลเพื่อท�ำบุญให้กับท้องทะเล

(เดือน ๗) และประเพณีลอยเรือ หรืออารี ปาจัก (เดือน ๖ และเดือน ๑๑) โดยจะกล่าวถึง

พอสังเขป ดังนี้

	 ประเพณีวันลอยเรือ (อารีปาจัก) 
	 ประเพณลีอยเรอืเป็นงานประจ�ำปีของกลุม่ชาวอรูกัลาโวยจท่ีเกาะลนัตา รวมถึงชาวเล

อูรักลาโวยจในเกาะอื่น ๆ ซึ่งจัดเป็นประจ�ำทุกปีในวันเพ็ญเดือน ๖ และเดือน ๑๑ ตั้งแต่ 

ขึ้น ๑๓ ค�่ำ ถึง ๑๕ ค�่ำของทุกปี ซึ่งกลุ่มชาวเลที่เกาะลันตาและเกาะใกล้เคียงจะมาชุมนุมกัน

โดยแบ่งเป็นพืน้ทีห่มูบ้่านศาลาด่านและหมูบ้่านสงักาอูเ้พือ่สะเดาะเคราะห์ เซ่นไหว้บรรพบรุษุ 

และร้องร�ำท�ำเพลงรอบล�ำเรือ 

	 พิธีกรรมจะแบ่งเป็น ๓ วัน เริ่มจากวันขึ้น ๑๓ ค�่ำ ฝ่ายหญิงจะเตรียมท�ำขนมบัวลอย

เจด็สทีีใ่ช้ในพธิกีรรม ผูช้ายจะสร้างทีพ่กัชัว่คราวในบรเิวณลานพธิแีละไปรวมตวักันท่ีศาลบรรพบุรษุ

เพื่อเซ่นไหว้บอกกล่าวและเชิญให้มาร่วมพิธีลอยเรือในปีนี้ ต่อมาในวันขึ้น ๑๔ ค�่ำ ฝ่ายชาย

จะเดนิทางไปตดัไม้ตนีเป็ดมาท�ำ ‘เรอืปาจกั’ และตุก๊ตาไม้ระก�ำ เพือ่เป็นสญัลกัษณ์ของยานพาหนะ

ทีน่�ำพาวิญญาณของคนและสตัว์ทีต่ายไปแล้ว พร้อมเครือ่งเซ่นไหว้บรรพบรุษุกลบัสูถ่ิ่นฐานเดมิ

ท่ีเรียกว่า ‘กูนุงเยฺอรัย’ เมื่อหาไม้ที่เหมาะแก่การท�ำเรือมาแล้วจะแห่ไปรอบศาลบรรพบุรุษ

ก่อนจะน�ำไปประกอบเป็นเรือปาจักในพธิ ีพอตอนกลางคนืจะมพีธิฉีลองเรือและไหว้บรรพบุรษุ

ด้วยดนตรแีละเพลงร�ำมะนา พร้อมทัง้พธิสีาดน�ำ้ตอนเทีย่งคนื พอเช้าวนัข้ึน ๑๕ ค�ำ่ ชาวอรูกัลาโวยจ

๖  

         คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย



จะมารวมตัวกันท�ำพิธีลอยเรือออกไปจากฝั่ง เพื่อสะเดาะเคราะห์และเฝ้าดูไม่ให้เรือลอยกลับ
เข้าฝั่งมาได้ ช่วงบ่ายฝ่ายชายจะไปตัดไม้และหาใบกะพ้อ เพื่อท�ำไม้ปาดักหรือไม้กันผี ส�ำหรับ
ท�ำพิธีฉลองในตอนกลางคืนเหมือนกับคืนวันขึ้น ๑๔ ค�่ำ เมื่อใกล้สว่าง โต๊ะหมอจะท�ำพิธี
เสกน�้ำมนต์ท�ำนายโชคชะตา และสะเดาะเคราะห์ให้สมาชิกที่เข้าร่วมพิธีก่อนจะอาบน�้ำมนต์
และแยกยา้ยกันกลับบ้าน พร้อมกับน�ำไม้ปาดักไปปักบริเวณรอบหมู่บา้น
	 ทัง้น้ี จากค�ำบอกเล่าของชาวอรูกัลาโวยจว่า ในอดตีไม่มพีธีิลอยเรอืแต่เกดิขึน้หลงัจาก
การเดินทางไกลจากกูนุงเยฺอรัยเรื่อยมา จนปักหลักตั้งถ่ินฐานบนเกาะลันตาแล้วมีคนล้มป่วย
จึงเกิดพิธีเซ่นไหว้ผีบรรพบุรุษและสะเดาะเคราะห์ร้ายให้ลอยไปกับเรือปาจัก ต่อมาไม่นาน
ก็ไม่มีคนล้มป่วยจึงท�ำให้ชาวบ้านประกอบพิธีนี้ต่อเน่ืองกันเรื่อยมาจนถึงปัจจุบัน และเช่ือว่า
ผู ้ที่ผ่านพิธีลอยเรือนับเป็นผู ้ที่ผ่านทุกข์โศกโรคภัยไปแล้ว ในอนาคตจะพบแต่ความสุข

และมีโชคในการท�ำมาหากิน

ภาพที่ ๘ พิธีลอยเรือ (ที่มา: ศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต)

	 ประเพณีเปอตัดญีรัยฮ (การแต่งเปลว)
	 ประเพณเีปอตดัญรียัฮ หรอืการแต่งเปลว (ภาษาไทยถิน่ใต้ หมายถงึ การท�ำความสะอาด
ป่าช้า) เป็นประเพณีที่ชาวอูรักลาโวยจร่วมกันบูรณะซ่อมแซมและท�ำความสะอาดบริเวณ
ทีฝั่งศพและหลมุฝังศพของแต่ละครอบครวัหรอืแต่ละตระกลู โดยจะจดัในวนัขึน้ ๙ ค�ำ่ เดอืน ๔
และวันขึ้น ๙ ค�่ำ เดือน ๕ ของทุกปี หลังจากท�ำความสะอาดสุสานและหลุมศพแล้ว โต๊ะหมอ
จะเป็นผู้น�ำพิธีบูชาบรรพบุรุษ โดยน�ำเครื่องเซ่นไหว้ และอาหารท่ีสมาชิกน�ำมาใช้ประกอบพิธี
เมือ่เสรจ็พธิแีล้วจะรบัประทานและสงัสรรค์ร่วมกนั ร้องร�ำท�ำเพลงด้วยวงร�ำมะนา โดยมคีวามเช่ือว่า
ผีบรรพบุรุษจะมาร่วมสนุกกับลูกหลานด้วย

 ๗

คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย  ...  .... 



	 ประเพณีปูยฺาเล

	 ปูยฺาเล เป็นประเพณีที่ชาวอูรักลาโวยจจัดท�ำข้ึนเพื่อบูชาหรือขอขมาต่อท้องทะเล

สตัว์ทะเล และสรรพสิง่ทัง้หลายทีอ่ยูใ่นทะเล ประเพณนีีจ้ะจดัขึน้ในเดอืน ๗ ของทกุปี ซึง่โต๊ะหมอ

จะเป็นผู้ก�ำหนดวันและเวลาในการจัดงาน กลุ่มคนท่ีเข้าเข้าร่วมพิธีจะน�ำอาหารคาวหวาน

ขนมเจ็ดสี ของเซ่นไหว้ต่าง ๆ มาร่วมในพิธีโดยมีโต๊ะหมอเป็นผู้ท�ำพิธีเซ่นไหว้ เมื่อเสร็จแล้ว

ก็จะร่วมกันรับประทานอาหาร นอกจากพิธีต่าง ๆ ดังกล่าวแล้ว ยังมีประเพณีนอนเกาะ หรือ

เวียนหาด ซึ่งแต่ละครอบครัวจะมีการออกทะเลเพื่อไปค้างตามเกาะต่าง ๆ เพื่อความสัมพันธ์

ระหวา่งครอบครัว

	 อย่างไรก็ตาม ชาวอูรักลาโวยจหลายชุมชนได้มีการเปลี่ยนความเชื่อดั้งเดิม เช่น 

ในพื้นที่เกาะลิบง จังหวัดตรัง และเกาะบูโหลน จังหวัดสตูลเปลี่ยนไปนับถือศาสนาอิสลาม

ส่งผลให้ภาษา พิธีกรรม และขนบประเพณขีองชาวอรูกัลาโวยจปรบัเปลีย่นเป็นแบบชาวไทยมสุลมิ

ส่วนศาสนาครสิต์ เริม่มกีารนบัถอืกนัในบางหมูบ้่านในจงัหวดัภเูกต็ เนือ่งจากการเข้ามาช่วยเหลอื

ของมชิชนันารเีมือ่ประมาณ ๔๐ ปีมาแล้ว รวมทัง้หลงัจากเหตกุารณ์ธรณพีบิตัสินึาม ิมอีงค์กร

ศาสนาคริสต์เข้ามาช่วยเหลือเรื่องที่อยู่อาศัย เรือ และอุปกรณ์ประมงทั้งในภูเก็ตและกระบี่ 

(นฤมล อรุโณทัย และคณะ, ๒๕๕๗: ๒๒๔-๒๒๕)

สถานการณ์ภาษา การอนุรักษ ์และการฟื้นฟูภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่น
	 ภาษาอูรักลาโวยจเป็นภาษาที่ใช้สื่อสารกันในชุมชนท้องถ่ินในจังหวัดภูเก็ต กระบี่

และสตูล ซึ่งเป็นพื้นที่ที่แวดล้อมด้วยภาษาไทยถิ่นใต้ ภาษาไทยมาตรฐาน รวมท้ังภาษามลายู

และภาษาอังกฤษ ที่ใช้เพื่อการศึกษา ธุรกิจการค้าขาย จึงท�ำให้ชาวอูรักลาโวยจปัจจุบันพูดได้

มากกว่าหนึ่งภาษา และมีภาวะทวิหรือพหุภาษาทั้งในระดับตัวบุคคลและระดับชุมชน

	 เกาะลันตาจังหวัดกระบี่ เป็นพื้นที่ซึ่งมีชาวอูรักลาโวยจอาศัยอยู่เป็นจ�ำนวนมากที่สุด

เมือ่เปรยีบเทยีบกบัเกาะอืน่ ๆ ในประเทศไทย โดยชาวอรูกัลาโวยจในเกาะลนัตาอาศยัอยูร่่วมกบั

ประชากรกลุ่มวัฒนธรรมอืน่ ๆ อาท ิชาวไทยมสุลมิ (ปักษ์ใต้) ชาวจนี ชาวสวเีดน และกลุม่อืน่ ๆ

ทีเ่ข้ามาท�ำงาน พ�ำนกัและท่องเทีย่วในเกาะลนัตา ทัง้นีผ้ลจากการส�ำรวจสถานการณ์การใช้ภาษา

ของเด็กและเยาวชนจ�ำนวน ๓,๓๙๗ คน ในสถานศึกษาทั้ง ๑๔ แห่ง ในพื้นที่เกาะลันตาพบว่า 

นักเรียนส่วนใหญ่ร้อยละ ๙๒ ใช้ภาษาไทยถิ่นใต้ (ปักษ์ใต้) เป็นภาษาแม่และเป็นภาษาที่ใช้

ในชวิีตประจ�ำวนั และมนีกัเรยีนทีพ่ดูภาษาอรูกัลาโวจยเป็นภาษาแม่จ�ำนวนร้อยละ ๔ โดยเฉพาะ

ในพืน้ทีช่มุชนบ้านสงักาอูแ้ละชมุชนศาลาด่าน นอกจากนีย้งัมนีกัเรยีนทีพ่ดูภาษาไทยมาตรฐาน

เป็นภาษาแรกร้อยละ ๒ ที่เหลือจะใช้ภาษาอื่น ๆ อาทิ ภาษาอังกฤษ มลายู พม่า จีน สวีเดน 

เป็นต้น (ศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต, ๒๕๖๓) 

๘ 

         คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย



	 นอกจากนี ้จากการศกึษาสถานการณ์ภาษาอรูกัลาโวยจทีบ้่านสงักาอู ้ต�ำบลเกาะลนัตาใหญ่

อ�ำเภอเกาะลันตา จังหวัดกระบี่ พบว่าภาษาที่ใช้กันมากท่ีสุดในชุมชนคือ ภาษาไทยถ่ินใต้

(ร้อยละ ๗๔.๙๓) รองลงมาคอืภาษาอรูกัลาโวยจ (ร้อยละ ๒๕.๖) ภาษาไทยมาตรฐาน (ร้อยละ

๒๒.๙๓) และภาษาอังกฤษ (ร้อยละ ๖.๔) (สิริลักษณ์ หุ่นศรีงาม ผลพานิช, ๒๕๕๖: ๔) ดังนั้น

ถ้าชาวอูรักลาโวยจใช้ภาษาของตนเองน้อยลง และไม่มีการสงวนรักษาอาจจะน�ำไปสู่ภาวะ

วิกฤตใกล้สูญได้

	 ชาวอูรักลาโวยจ โดยเฉพาะเยาวชนอูรักลาโวยจที่บ้านสังกาอู้ ต�ำบลเกาะลันตาใหญ่

อ�ำเภอเกาะลนัตา จงัหวดักระบี ่ได้รวมกลุม่กันเพือ่ด�ำเนนิงานฟ้ืนฟภูาษาและภมูปัิญญาท้องถ่ิน

ของตนเองในรูปแบบงานวิจัยเพื่อท้องถิ่น โดยได้รับการสนับสนุนงบประมาณจากส�ำนักงาน

กองทุนสนับสนุนการวิจัย (สกว.) และการสนับสนุนทางวิชาการด้านภาษาจากนักวิชาการจาก

ศนูย์ศกึษาและฟ้ืนฟภูาษาและวฒันธรรมในภาวะวกิฤต สถาบนัวจิยัภาษาและวฒันธรรมเอเชยี

มหาวิทยาลัยมหิดล ในปี ๒๕๕๓ โดยมุ่งเน้นการสร้างกระบวนการเรียนรู้และกระบวนการ

มีส่วนร่วมของชุมชน ปลูกจิตส�ำนึกและสร้างความตระหนักให้คนในชุมชนได้เห็นคุณค่า

และความส�ำคัญของภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่นของตนเอง โดยด�ำเนินงานโครงการวิจัย

เพ่ือท้องถิน่ “แนวทางการศึกษาศักยภาพชมุชนเพือ่การอนรุกัษ์และฟ้ืนฟภูาษา วฒันธรรม และ

ภูมิปัญญาท้องถ่ินอย่างมีส่วนร่วมของชาวอูรักลาโวยจ บ้านสังกาอู้ ต�ำบลเกาะลันตาใหญ่

อ�ำเภอเกาะลันตา จังหวัดกระบี่” ท�ำให้ได้ผลงาน ประวัติศาสตร์ชุมชนชาวอูรักลาโวยจ

บ้านสังกาอู ้พร้อมทัง้ระบบเขยีนภาษาอรูกัลาโวยจอกัษรไทย เพือ่ใช้เป็นเครือ่งมอืในการบันทกึ

ภาษาและภูมิปัญญาท้องถิ่น บันทึกค�ำศัพท์หมวดต่าง ๆ นิทานท้องถิ่นของชาวอูรักลาโวยจ

สือ่การเรียนรู้ภาษาอรูกัลาโวยจส�ำหรบัเด็ก และหนงัสอือาร ีปาจกั (พธิลีอยเรอื) ซึง่เป็นหนงัสอื

ทีถ่่ายทอดเรือ่งราวพธิกีรรม ตลอดจนความหมายและข้ันตอนของการประกอบพธิกีรรมลอยเรอื

ซึ่งเป็นพิธีกรรมที่ส�ำคัญของชาวอูรักลาโวยจ (นิรัตน์ หาญทะเล และคณะ, ๒๕๕๕: ๔)

	 ในปี ๒๕๕๖ กลุม่เยาวชนชาวอรูกัลาโวยจ ได้รวมกลุม่กนัด�ำเนนิงานโครงการ “บวยจ 

เดะ ลาก ูซกูา บวยจ (ท�ำในสิง่ทีช่อบ) เยาวชนอรูกัลาโวยจ บ้านสงักาอู ้ต�ำบลเกาะลนัตาใหญ่

อ�ำเภอเกาะลันตา จังหวัดกระบ่ี” โดยรวบรวมข้อมูลองค์ความรู้และภูมิปัญญาท้องถิ่นของ

ชาวอรูกัลาโวยจจ�ำนวน ๓ ประเด็น พร้อมทัง้เรยีนรูแ้ละลงมอืปฏบัิตด้ิวยตนเอง ได้แก่ (๑) การท�ำ

มาหากนิ มเีน้ือหาเกีย่วกบัวธิกีารผลติและการใช้เครือ่งมอืจบัสตัว์น�ำ้ ได้แก่ ไซปลา (บบู ูอกีดั)

ไซปลาหมกึ (บบู ูนยุฮ) และอวนกุง้ (ปกูยัฮ ฮรูกั)  (๒) อาหารพืน้บ้าน มเีนือ้หาเกีย่วกบักรรมวธิี

การปรุงอาหารพื้นบ้าน ๓ ชนิด ได้แก่ โกยตีแบว โกยจีจอ และ กูลัยกีซิ และ (๓) การแสดง

ร�ำมะนา มีเน้ือหาเกี่ยวกับประวัติความเป็นมา เครื่องดนตรี เคร่ืองแต่งกาย การร่ายร�ำ และ

บทเพลงที่ใช้ในการละเล่นร�ำมะนา จากการด�ำเนินงานในโครงการนี้ ทีมวิจัยชุมชนได้ผลิต

๙

คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย  ...  .... 



หนังสือรวบรวมองค์ความรู้เรื่อง “บวยจ เดะ ลากู ซูกา บวยจ” (ท�ำในสิ่งท่ีชอบ) ท่ีเผยแพร่

ความรู้ให้กับคนในชุมชนและกลุ่มคนที่สนใจ 

ภาพที่ ๙ ขนมโกยตีแบว (ศันสนีย์ ทะเลลึก, ๒๕๕๙)

	 จากการด�ำเนนิงานฟ้ืนฟภูาษาและภมูปัิญญาท้องถ่ินของชาวอรูกัลาโวยจดงักล่าวข้างต้น

ท�ำให้ชุมชนชาวอูรักลาโวยจในเกาะลันตามีต้นทุนและพื้นฐานการท�ำงานฟื้นฟูภาษาท่ีส�ำคัญ

กล่าวคอืมรีะบบเขยีนภาษาอรัูกลาโวยจอกัษรไทย ซึง่สามารถใช้เป็นเครือ่งมอืในการบนัทกึภาษา

ของตนเอง ตลอดจนมีกลุ่มเยาวชนที่เป็นพลังส�ำคัญในการขับเคลื่อนงานด้านการฟื้นฟูภาษา

นอกจากนี ้ยงัมผีูน้�ำชมุชนทีเ่ห็นถงึความส�ำคัญในการฟ้ืนฟภูาษาของตนเอง และมคีวามพยายาม

ที่จะน�ำภาษาอูรักลาโวยจไปสอนในโรงเรียน (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ, ๒๕๕๙) อีกทั้งยัง

เป็นจดุเริม่ต้นในการท�ำงานร่วมกนัระหว่างชมุชนชาวอรูกัลาโวยจ โรงเรยีน และมหาวทิยาลยัมหดิล

ในการจัดท�ำโครงการ “การจัดการศึกษาแบบทวิ-พหุภาษาและการเรียนรู้ระหว่างวัฒนธรรม

ในเกาะลนัตา จงัหวดักระบี”่ โดยได้รับการสนับสนุนจาก Pestalozzi Children’s Foundation

(PCF) อยู่ระหว่างการด�ำเนินงานตั้งแต่ พ.ศ. ๒๕๖๒-๒๕๖๕

๑๐ 

         คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย



๒
ลักษณะภาษาอูรักลาโวยจ

ลักษณะทั่วไปของภาษาอูรักลาโวยจ
	 ภาษาอูรักลาโวยจ (Urak Lawoc) เป็นภาษาหนึ่งในสาขามาเลอิก (Malayic) ซ่ึงอยู่

ในตระกูลออสโตรนีเชียน  (Austronesian Language Family) มีลักษณะเฉพาะของตนเอง 

ซึง่แตกต่างจากภาษามลายปูาตาน ีภาษามาเลเซยี หรอืภาษาอนิโดนเีซยี รวมทัง้ภาษามอแกน

และภาษามอแกลนซึ่งไม่ได้อยู่ในสาขามาเลอิก ดังแผนภูมิต่อไปนี้

Austronesian Language Family

ตระกูลภาษาออสโตรนีเชียน

Malayo-Polynesian

สาขามาลาโย-โพลีนีเชียน

Malayo-Chamic

มาลาโย-จามิก

Moken and Moklen

มอแกน และ มอแกลน

Malay

มลายู

Urak Lawoc

อูรักลาโวยจ

Satun Malay
มลายูสตูล

Patani Malay

มลายูปาตานี

Other Malay

มลายูถิ่นอื่น ๆ 

Malayic

มาเลอิก

แผนภูมิที่ ๑ สาขาภาษาตระกูลออสโตรนีเชียน (สุวิไล เปรมศรีรัตน์ และคณะ, ๒๕๕๙)

๑๑

คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย  ...  .... 



	 ภาษาอูรักลาโวยจมีลักษณะทั่วไป ดังนี้

	 ๑. คำ�ส่วนใหญ่เป็นคำ�สองพยางค์ เช่น คำ�ว่า /ŋaciʔ/ = กรรไกรหนีบหมาก,

/cicet/ = แหวน, /ləmu/ = วัว,  /laŋaw/ = แมลงวัน,  /ʔikat/ = ปลา เป็นต้น โดยท่ัวไป

พยางค์แรกจะมีโครงสร้างเป็นพยัญชนะต้นและสระ ส่วนพยางค์สุดท้ายจะลงเสียงหนัก

	 ๒. พยัญชนะมีทั้งพยัญชนะต้นเด่ียว พยัญชนะต้นควบ และพยัญชนะสะกด เช่น

/babi/ = หมู, /kra/ = ลิง, /diat/ = ทุเรียน เป็นต้น

	 ๓. สระมีทั้งสระเดี่ยวและสระประสม ความสั้นยาวของเสียงสระไม่ท�ำให้ความหมาย

ของค�ำเปลี่ยนแปลง ทั้งนี้เสียงสระในพยางค์ที่ไม่มีตัวสะกดจะยาวกว่าเสียงสระในพยางค์

ที ่มีตัวสะกด เช่น /mathu/ = ผึ้ง, /naka/ = ขนุน, /ɲamɔʔ/= ยุง เป็นต้น ส่วนคำ�ที่มี

พยัญชนะสะกดด้วยพยัญชนะเสียงนาสิกเสียงสระจะยาวกว่าค�ำที่มีพยัญชนะสะกดเสียงหยุด

เช่น /taŋan/ = มือ /lipat/ ตะขาบ เป็นต้น

	 ๔. ภาษาอูรักลาโวยจเป็นภาษาที่ไม่มีเสียงวรรณยุกต์ การเน้นเสียงหนักเบา

ไม่ใช่ลกัษณะส�ำคญัของภาษานี ้การออกเสยีงเน้นหนกัทีพ่ยางค์ใดของค�ำกไ็ม่ท�ำให้ความหมาย

ของค�ำนั้น ๆ เปลี่ยนแปลงไป โดยปรกติจะเน้นเสียงที่พยางค์สุดท้าย

ระบบเสียงภาษาอูรักลาโวยจ

หน่วยเสียงพยัญชนะ

	 พยญัชนะในภาษาอรูกัลาโวยจม ี๒๔ หน่วยเสยีง แบ่งได้เป็น ๒ ประเภท คอื หน่วยเสยีง

ทีป่รากฏในค�ำอรูกัลาโวยจดัง้เดมิ และหน่วยเสยีงทีป่รากฏในค�ำยมื หน่วยเสยีงทีป่รากฏในค�ำ

อูรักลาโวยจดั้งเดิมมีจ�ำนวนทั้งสิ้น ๑๙ หน่วยเสียง และหน่วยเสียงท่ีปรากฏเพิ่มเติมในค�ำยืม

มี ๕ หน่วยเสียง ซึ่งถ่ายถอดด้วยสัทอักษรสากลและอักษรไทยในเครื่องหมายวงเล็บ ดังแสดง

ในตารางต่อไปนี้

ประเภทเสียง
ตำ�แหน่งเกิดเสียง

ริมฝีปาก ปุ่มเหงือก เพดานแข็ง เพดานอ่อน เส้นเสียง

เสียงหยุด

(Stop)

ไม่ก้อง ไม่พ่น

ลม (Voiceless 

unaspirated)
p (ป) t (ต) c (จ) k (ก) Ɂ (อ)

๑๒

         คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย



ประเภทเสียง
ตำ�แหน่งเกิดเสียง

ริมฝีปาก ปุ่มเหงือก เพดานแข็ง เพดานอ่อน เส้นเสียง

เสียงหยุด

(Stop)

ไม่ก้อง พ่นลม 

(Voiceless

aspirated)
(ph) (พ) (th) (ท) (ch) (ช) (kh) (ค)

ก้อง (Voiced) b (บ) d (ด) ɉ (ยฺ) ɡ (กฺ)

เสียงเสียดแทรก (Frica-

tive) (f) (ฟ) s (ซ) h (ฮ)

เสียงนาสิก (Nasal) m (ม) n (น) ɲ (ญ) Ŋ (ง)

เสียงข้างลิ้น (Lateral) l (ล)

ลิ้นกระทบ (Tap)  r (ร)๑

เสียงกึ่งสระ (Semivowel) w (ว) j (ย)

ตารางที่ ๑ หน่วยเสียงพยัญชนะภาษาอูรักลาโวยจ

	 พยัญชนะต้นเดี่ยว

	 พยัญชนะต้นในภาษาอูรักลาโวยจ มีทั้งหมด ๒๔ หน่วยเสียง ได้แก่ /p t c k ʔ ph
th ch kh b d ɉ ɡ f s h m n ɲ ŋ l r w j/

หน่วยเสียง ตัวอย่างคำ� ความหมายภาษาไทย

p pisak กล้วย

t taŋan มือ

c cicet แหวน

k kaki เท้า

ʔ ʔikat ปลา

๑  /r/เสียงน้ีมีเสียงแปร ๒ เสียงคือ ๑. [ɾ] /r/ เสียงก้อง ล้ินกระทบ ปุ่มเหงือก (voiced alveolar tap) ๒. สำ�หรับเสียงแปร

ที่สอง จะออกเสียงใกล้เคียงกับ [ɣ] เสียงก้อง เสียดแทรก เพดานอ่อน (voiced velar fricative)

๑๓

คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย  ...  .... 



หน่วยเสียง ตัวอย่างคำ� ความหมายภาษาไทย

(ph)๒ phapheʔ กิ๊บติดผม

(th) thok ถังน�้ำ

(ch) chəniŋ ลูกเนียง

(kh) khənam กระต่าย

b babi หมู

d dawot ใบไม้

ɉ ɉari นิ้ว

ɡ ɡiɡi ฟัน

(f) fim ฟิล์ม

s sipoc หอย

h hurak กุ้ง

m mumu บ้วนปาก

n nujh ปลาหมึก

ɲ ɲamɔʔ ยุง

ŋ ŋaciʔ กรรไกรหนีบหมาก

l lipat ตะขาบ

r raɡa ตะกร้า

w wajak หนัง, ภาพยนตร์

j jalat เดิน

ตารางที่ ๒ หน่วยเสียงพยัญชนะต้นเดี่ยวภาษาอูรักลาโวยจ ตัวอย่างค�ำและความหมายภาษาไทย

๑๔

         คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย

๒  เสียงที่อยู่ในเครื่องหมาย ( ) เป็นเสียงที่ใช้กับคำ�ยืมภาษาต่าง ๆ



	 พยัญชนะต้นควบ

	 พยัญชนะต้นควบมี ๑๕ เสียง ได้แก่ /pr- tr- cr- kr- br- ɟr- sr- mr- pl- tl- kl-
phl- bl- hj- hl- /

หน่วยเสียง ตัวอย่างคำ� ความหมายภาษาไทย

pr- prahu เรือ

tr- trok มะเขือ

cr- crəmen กระจก

kr- kra ลิง

br- brajh ข้าวสาร

ɟr- ɟrawac สิว

sr- sraj ตะไคร้

mr- mrap ฟัก (ไข่)

pl- plita ตะเกียง, โคมไฟ

tl- tliŋa หู

kl- klame มะพร้าว

phl- phlɔk เสียงของตก

bl- bluma แข่งขัน

hj- hju ปลาฉลาม

hl- hlak เหยี่ยว

ตารางที่ ๓  หน่วยเสียงพยัญชนะต้นควบภาษาอูรักลาโวยจ ตัวอย่างค�ำและความหมายภาษาไทย

	 พยัญชนะสะกด

	 พยัญชนะสะกดมี ๑๒ หน่วยเสียง แบ่งเป็นพยัญชนะสะกดเดี่ยวมี ๑๑ เสียง ได้แก่

/-p -t -c -k -ʔ -h -m -n -ŋ -w -j/ และพยัญชนะสะกดควบมี ๑ เสียง คือ -jh

๑๕

คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย  ...  .... 



หน่วยเสียง ตัวอย่างคำ� ความหมายภาษาไทย

-p hajap ไก่

-t diat ทุเรียน

-c muloc ปาก

-k hurak กุ้ง

-ʔ baɟiʔ ดี

-h rumah บา้น

-m khənam กระต่าย

-n taŋan มือ

-ŋ pinaŋ หมาก

-w miaw แมว

-j tupaj กระรอก

-jh nujh ปลาหมึก

ตารางที่ ๔ หน่วยเสียงพยัญชนะสะกดในภาษาอูรักลาโวยจ ตัวอย่างค�ำและความหมายภาษาไทย

หน่วยเสียงสระ

	 สระในภาษาอูรักลาโวยจมี ๑๐ หน่วยเสียง แบ่งเป็นสระเดี่ยวภาษาอูรักลาโวยจ

๘ หน่วยเสียง ได้แก่ /i e ɛ ə a u o ɔ/ และสระประสม ๒ หน่วยเสียง ได้แก่ /ia ua/ ความส้ัน

หรือยาวของเสียงสระไม่ท�ำให้ความหมายเปลี่ยนแปลง

ระดับลิ้น
ตำ�แหน่งลิ้น

หน้า กลาง หลัง

สูง i (อิ, อี) u (อุ, อู)

กลาง e (เอะ, เอ) ə (เออะ, เออ) o (โอะ, โอ)

๑๖ 

         คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย



ระดับลิ้น
ตำ�แหน่งลิ้น

หน้า กลาง หลัง

ต�่ำ ɛ (แอะ, แอ) a  (อะ, อา) ɔ (เอาะ, ออ)

สระประสม ia (เอีย) ua (อัว)

ตารางที่ ๕ หน่วยเสียงสระภาษาอูรักลาโวยจ

หน่วยเสียง ตัวอย่างคำ� ความหมายภาษาไทย

i
lipat ตะขาบ

kaki เท้า (น.)

e
phapheʔ กิ๊บติดผม

kame มะพร้าว

ɛ
tamɛʔ มีดอีโต้

ɡrɛk ตะกวด (แลนดำ�)

ə
tələ ไข่

ʔikə หาง

a
ɡawaʔ แมงมุม

naka ขนุน

u
kamuŋ มุ้ง

mathu ผึ้ง

o
ɲatoʔ เครื่องมือเจาะหอย

ramoc เงาะ

ɔ
ɲamɔʔ ยุง

tikɔ กาน�้ำ

๑๗

คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย  ...  .... 



หน่วยเสียง ตัวอย่างคำ� ความหมายภาษาไทย

ia
miaw แมว

diat ทุเรียน

ua
luaʔ ช่องแคบ

buac ทำ�

ตารางที่ ๖ หน่วยเสียงสระภาษาอูรักลาโวยจ ตัวอยา่งค�ำและความหมายภาษาไทย

ลักษณะทางไวยากรณ์ 
	 ๑. ลักษณะการเรียงค�ำในประโยค เป็นแบบประธาน กริยา กรรมและค�ำขยายอยู่

หลังค�ำหลัก ตัวอย่าง เช่น  

	     ku   suka   kaw <ฉัน-ชอบ-เธอ> =  ฉันชอบเธอ 

	     kuɲa   lapə   nasi <พวกเขา-หิว-ข้าว> =  พวกเขาหิวข้าว

	     ʔumaʔ   tuɟoh   marɛh   dah <คลื่น-เจ็ด-มา-แล้ว> = คลื่นสึนามิมาแล้ว

	     (คลื่น ๗ ลูก ที่มาต่อเนื่องกัน)

	 ๒. ภาษาอรูกัลาโวยจมกีารใช้ท�ำนองเสยีง การเปลีย่นท�ำนองเสยีงในประโยคจะท�ำให้

ความหมายของประโยคเปลี่ยนแปลง เช่น 

	     pi mani <ไป-อาบน้ํา> = ไปอาบน้ํา ถ้าพยางค์ท้ายเป็นเสียงตกแสดงว่าเป็นประโยค

บอกเล่า แต่ถ้าพยางค์ทา้ยเป็นเสียงสูง-ตกแสดงว่าเป็นประโยคคำ�สั่ง 

	 ๓. ประโยคปฏิเสธจะมีการเติมคำ�ว่า tet  = ไม่ นำ�หน้าคำ�กริยา เช่น 

	     ku tet suka makat nasi <ฉัน-ไม่-ชอบ-กิน-ขา้ว> = ฉันไม่ชอบกินข้าว

	     tet bri makat <ไม่-ให้-กิน> = ไม่ให้กิน

	     tet bri pi <ไม่-ให้-ไป> = ไม่ให้ไป

	 ๔. ประโยคคำ�สั่งในภาษาอูรักลาโวยจใช้คำ�กริยาเป็นคำ�แรกของประโยคเสมอ โดย

ไม่มีประธานนำ�หน้าประโยค นอกจากนี้ยังมีประโยคคำ�สั่งห้าม ใช้คำ�ว่า jaŋan = อย่า ขึ้นต้น

ประโยค ตัวอย่างเช่น

	 ʔatac ku pi tajok dulu <ส่ง-ฉัน-ไป-แหลม-ก่อน> = ส่งฉันไปที่แหลมก่อน

	 jaŋan lupa makat nasi tə  <อย่า-ลืม-กิน-ข้าว-นะ> = อย่าลืมกินข้าวนะ

๑๘

         คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย



	 ๕. ประโยคคำ�ถามในภาษานี้มีคำ�แสดงการถาม เช่น tet = ไหม, nama = อะไร,

hama = ใคร, diha = ไหน ตัวอย่างเช่น 

	 kaw  dəlaʔ  ɡari        pari       tet?	         เธอเคยเห็นปลากระเบนไหม?

	 เธอ    เคย     เห็น     ปลากระเบน   ไหม

	

	 doʔʔa   makat   nasi   dah    tet?	         โดะอากินข้าวแล้วหรือยัง?

	 โดะอา    กิน        ขา้ว     แล้ว    ไหม

	 kaw   buac   nama?	 		          เธอทำ�อะไร?

	  เธอ     ท�ำ      อะไร

	  

	 kaw   məlaw   mupaj   tet?	 	         เธอพูดโกหกใช่ไหม?

	 เธอ      พูด         โกหก     ไหม

 	  

	 hama   ʔucaʔ    kaw?			           ใครว่าเธอ?

	 ใคร        วา่         เธอ 

	

	 kaw   naʔ    pi    diha?		          เธอจะไปไหน?

	 เธอ     จะ      ไป     ไหน

	 ๖. ภาษาอูรักลาโวยจมีการใช้คำ�ว่า ɲa เพ่ือทำ�หน้าท่ีอ้างถึงคำ�นามข้างหน้าท่ีอยู่ติดกัน

หรือคำ�สรรพนามท่ีอ้างอิงถึงคำ�นามท่ีกล่าวมาแล้วอย่างเฉพาะเจาะจง (appositive) ตัวอย่างเช่น 

	 burokdənak 	 ɲa      bəpakaj    si	 bri   kaʔ   burok   sikʔ asik 
	 นกกา- เน้นค�ำว่านกกา	  สวมใส่	     สี	 ให้     กับ      นก       อื่น ๆ

	 นกกาแต้มสีให้กับนกอื่นๆ

	 bri	 ʔada	 si	 bəkacaʔ      supa 	 ɟaŋan 	    ɲa 
	 ให้	    ม	ี สี	 สวยงาม	        เหมือน	   กับ	 พวกเรา (นกกา)

	 ให้มีสีสวยงามเหมือนกับพวกเรา (นกกา)

๑๙

คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย  ...  .... 



๓
ระบบเขียนภาษาอูรักลาโวยจอักษรไทย

	 ระบบเขยีนภาษาอรูกัลาโวยจอกัษรไทยจดัท�ำข้ึน เพือ่ให้ผูพ้ดูภาษาอรูกัลาโวยจใช้บันทกึ

องค์ความรู้และภูมิปัญญาท้องถิ่นด้านต่าง ๆ ในกระบวนการอนุรักษ์และฟื้นฟูภาษาซ่ึงอยู่

ในภาวะวกิฤต เช่น ประวตัคิวามเป็นมา พธิกีรรม อาหาร งานหตัถกรรม เพลง นทิาน ต�ำนาน

และใช้ในการจดัการเรยีนการสอนภาษาและวฒันธรรมอรูกัลาโวยจ ระบบเขยีนนีใ้ช้ระบบเสยีง

ภาษาอูรักลาโวยจซึง่พดูอยูท่ีบ้่านสงักาอู ้ต�ำบลเกาะลนัตาใหญ่ อ�ำเภอเกาะลนัตา จงัหวดักระบ่ี

เป็นหลัก

พยัญชนะ
	 ระบบเขียนภาษาอูรักลาโวยจที่พัฒนาขึ้นนี้แสดงหน่วยเสียงส�ำคัญในระบบเสียง

ของภาษา โดยจะแสดงด้วยรูปเขียนที่ใช้อักษรไทย ดังนี้

	 พยัญชนะต้นเดี่ยว

	 พยัญชนะต้นภาษาอูรักลาโวยจอักษรไทย มี ๒๔ รูป ดังตัวอย่างต่อไปนี้

รูป
ตัวอย่างคำ�

อักษรไทย ความหมาย

ก กูกู

กากี

เกอตับ

กาเม

เล็บ

เท้า

ปู

มะพร้าว

กฺ กี̣กี̣

กฺาวะ

ฟัน (น.)

แมงมุม

๒๐

         คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย



รูป
ตัวอย่างคำ�

อักษรไทย ความหมาย

ค คอด

คีม

เคก

แคะ

ค้อน (น.)

คีม

ขนมเค้ก

ติด (คอ)

ง งาจิ

งางา

กรรไกรหนีบหมาก

อ้าปาก

จ จับ

จะจะ

จะจิก

จีเจด

จำ�

จิ้งจก

พยาธิ

แหวน

ช เชอนีง ลูกเนียง

ซ เซาะ

ซีเซ

ซูดู

ปอด

หวี

ช้อน

ญ ญาเมาะ ยุง

ด ดากฺู
เดียด

ดาโวด

คาง

ทุเรียน

ใบไม้

ต ตางัน

ตูลา

มือ

บวบ

ท ทก

ทานี

แทะแทะ

ทุย

ทาโยะ

ถังน�้ำ, กระเป๋าเสื้อ

หรือกางเกง

สถานี (สถานีวิทยุ, โทรทัศน์)

กระต่ายขาเดียว (การละเล่น)

ถ่มน�้ำลาย

วิทยุ

๒๑

คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย  ...  .... 



รูป
ตัวอย่างคำ�

อักษรไทย ความหมาย

น นูนัง

นุยฮ

น้อยหน่า

ปลาหมึก

บ บาบี

บีเบ

บายู

หมู

ริมฝีปาก

เสื้อ

ป ปีปี

ปีซัก

ปูเลา (เกาะ)

แก้ม

กล้วย

เกาะ (น.)

พ พาเพะ

พากิ̣

กิ๊บติดผม

แบ่ง

ฟ ฟีม

แฟบ

เฟด

ฟิล์ม

ผงซักฟอก

เฟซบุ๊ก (Facebook)

ม โมะ

มาทู

มาตา

หมวก

ผึ้ง

ตา

ย ยับ

ยาโกฺะ

จาน

ข้าวโพด

ยฺ ยฺาลัด

ยฺารี

ถนน

นิ้ว

ร รากฺา ตะกร้า

ล ลีปัด

ลาเงา

ตะขาบ

แมลงวัน

ว วี

วายัก

หวาย

ภาพยนตร์

๒๒

         คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย



รูป
ตัวอย่างคำ�

อักษรไทย ความหมาย

อ อีกัด

อาปี

ปลา

ไฟ

ฮ ฮูรัก

ฮูยัฺด

กุ้ง

ฝน

ตารางที่ ๗ พยัญชนะต้นเดี่ยว

ข้อสังเกตและค�ำอธิบายเพิ่มเติม

	 พยัญชนะภาษาอูรักลาโวยจที่ออกเสียงไม่เหมือนพยัญชนะไทย เขียนแทนด้วย

รูปพยัญชนะไทยที่มีเสียงใกล้เคียงกัน เช่น พยัญชนะ ญ /ɲ/ เสียงนาสิก โฆษะ เพดานแข็ง

ออกเสียงเหมือน ย ขึ้นจมูกในภาษาไทยถิ่นอีสานหรือภาษาไทยถิ่นเหนือ หรือรูปพยัญชนะ

ที่มีการเติมเครื่องหมายพิเศษ (․) กำ�กับไว้ใต้รูปพยัญชนะ เช่น กฺ ออกเสียงคล้าย ก แต่เป็น

เสียงก้อง หรือคล้ายเสียง [ɡ] ในภาษาอังกฤษ และพยัญชนะ ยฺ / ɉ / เสียงหยุด ก้อง เพดานแข็ง

ออกเสียงคล้ายพยัญชนะ [j] ในภาษาอังกฤษเช่นกัน

	 พยัญชนะต้นควบ

	 พยญัชนะต้นควบม ี๑๕ รปู ได้แก่ /กร- กล- จร- ซร- ตร- ตล- บร- บล- ปร- ปล- พล-

มร- ยฺร- ฮย- ฮล-/ ในภาษาอูรักลาโวยจมีพยัญชนะต้นควบบางรูปที่ไม่เหมือนภาษาไทย

พยัญชนะตัวที่สองหรือพยัญชนะที่สามารถน�ำไปควบกับอักษรอื่นได้มี ๓ อักษร ได้แก่ ร ล

และ ย โดย -ร สามารถควบได้กับ ก- จ- ซ- ต- บ- ป- ม- และ ยฺ- ส่วน -ล สามารถควบได้กับ

ก- ต- บ- ป- พ- และ ฮ- ส�ำหรับ -ย สามารถควบได้กับ ฮ- ตัวเดียว เสียงพยัญชนะต้นควบ

เหล่านี้จะออกเสียงเชื่อมกันโดยไม่มีช่วงห่างระหว่างเสียงพยัญชนะ ดังตัวอย่างต่อไปนี้  

รูป
ตัวอย่างคำ�

อักษรไทย ความหมาย

กร กรัด

กรา

เกรอเบา

ห้องครัว

ลิง

ควาย

๒๓

คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย  ...  .... 



รูป

ตัวอย่างคำ�

อักษรไทย ความหมาย

กล กลาเม มะพร้าว

จร เจรอเมน

เจรอปู

กระจก

หม้อดิน

ซร ซรัย

เซราะ

ตะไคร้

ปอด

ตร ตรก มะเขือ

ตล ตลีงา หู

บร บรี

บรัยฮ

ให้

ข้าวสาร

บล บลูมา

บลาเยอ

แข่งขัน

กางใบเรือ

ปร ปราฮู

ปราปิ

ปราจัก

เรือ

ผ้าอ้อม, ผ้าปูนอน

ชื่อของเรือในเทศกาลลอยเรือ

ปล ปลีตา ตะเกียง, โคมไฟ

พล พลอก เสียงของตก

มร มรับ

มรากะ

มราตะ

มรีงัย

ฟัก (ไข่)

คลาน

ทาก

ฟัง

ยฺร เยฺรา

ยฺราวัยจ

ใส

สิว

ฮย ฮยู ปลาฉลาม

๒๔
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รูป
ตัวอย่างคำ�

อักษรไทย ความหมาย

ฮล ฮลัก

ฮลอด

เหยี่ยว

ด้านหน้ารถ หรือเรือ

ตารางที่ ๘ พยัญชนะต้นควบ

	 พยัญชนะสะกด

	 พยัญชนะสะกดมีทั้งหมด ๑๑ รูป แบ่งเป็น เสียงพยัญชนะสะกดที่ออกเสียงเหมือน

ภาษาไทย ได้แก่ /-ก -ง -ด -น -บ -ม -ย -ว/ เสยีงพยญัชนะสะกดท่ีออกเสยีงไม่เหมอืนภาษาไทย

ได้แก่ /-ฮ -ยจ -ยฮ/ ดังตัวอย่างต่อไปนี้

รูป
ตัวอย่างคำ�

อักษรไทย ความหมาย

-ก ฮูรัก กุ้ง

-ง ปีนัง หมาก

-ด เดียด ทุเรียน

-น ตางัน มือ

-บ ฮายับ ไก่

-ม เคอนัม กระต่าย

-ย ตูปัย กระรอก

-ว เมียว แมว

-ฮ ฮาบิฮ หมด

-ยจ มูโลยจ ปาก

-ยฮ นุยฮ ปลาหมึก

ตารางที่ ๙ พยัญชนะสะกด

๒๕

คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย  ...  .... 



	 พยญัชนะสะกดภาษาอรูกัลาโวยจทีอ่อกเสยีงไม่เหมอืนภาษาไทย ม ี๓ รปู คอื -ฮ -ยจ

และ -ยฮ โดยมีลักษณะการออกเสียงดังนี้ 

	 -ฮ   เวลาออกเสียงจะมีการพ่นลมตามหลังเสียงสระที่น�ำมาข้างหน้า

	 -ยจ เวลาออกเสียงลิ้นจะเลื่อนมาจรดเพดานปากสนิทแน่น

	 -ยฮ ออกเสียง ย ตามด้วยการพ่นลม

สระ
	 ภาษาอรูกัลาโวยจมสีระเดีย่ว ๘ หน่วยเสยีง และสระประสม ๒ หน่วยเสยีง ความสัน้-ยาว

ของเสียงสระไม่ท�ำให้ความหมายของค�ำเปลี่ยนแปลงไป ในการน�ำอักษรไทยมาใช้เขียนจึงมี

การใช้รูปสระเสียงสั้นและเสียงยาวตามลักษณะการออกเสียงภาษาอูรักลาโวยจ ดังนี้

รูป
ตัวอย่างคำ�

อักษรไทย ความหมาย

-ะ

-ั

-ะฮ (เมื่อมีตัวสะกด -ฮ)

กฺาวะ

ยับ

รูมะฮ

แมงมุม

จาน

บา้น

-า นากา ขนุน

-ิ

(เมื่อมีการกักเสียงทา้ยสระ)

อีติ

บายิ

เป็ด

ดี

-ี บาบี หมู

-ุ กามุง มุ้ง

-ู มาทู ผึ้ง

เ-ะ พาเพะ กิ๊บติดผม

เ- กลาเม มะพร้าว

แ-ะ ตาแมะ มีดอีโต้

แ- แกฺรก ตะกวด (แลนดำ�)

โ-ะ โบะ ผม

๒๖

         คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย



รูป
ตัวอย่างคำ�

อักษรไทย ความหมาย

โ- ราโมยจ เงาะ

เ-าะ ญาเมาะ ยุง

-อ ตีกอ กาน�้ำ

เ-อ เตอเลอ ไข่

-ัวะ ยฺัวะ เต้นอย่างสนุกสนาน

-ัว

-ว-

เบอนัว

บวยจ

โลก, จักรวาล

ทำ�

เ-ีย เมียว แมว

เ-า ลีเมา มะนาว

ตารางที่ ๑๐ สระ

 

๒๗

คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย  ...  .... 



ภาพที่ ๑๐ แผ่นภาพพยัญชนะ

๒๘ 
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ภาพที่ ๑๑ แผ่นภาพพยัญชนะสะกด

 

 ๒๙

คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย  ...  .... 



ภาพที่ ๑๒ แผ่นภาพสระ

๓๐ 

         คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย



การเขียนค�ำ
	 การเขียนค�ำภาษาอูรักลาโวยจ ค�ำพยางค์เดียวเขียนแยกเป็นค�ำแต่ละค�ำ ส่วนค�ำ

สองพยางค์หรือค�ำหลายพยางค์จะเขียนติดกัน โดยไม่เว้นระยะระหว่างพยางค์ ดังนี้

	 ค�ำพยางค์เดียว 

		  ปี		  =	 ไป

		  บรี		  =	 ให้

		  ยับ		  =	 จาน

		  ลัวะ		  =	 ช่องแคบ

		  เมียว		  =	 แมว

	 ค�ำสองพยางค ์

		  ญาเมาะ		 =	 ยุง

		  ตางัน		  =	 มือ

		  ฮายับ		  =	 ไก่

		  เตอเลอ		  =	 ไข่

		  กาเม		  =	 มะพร้าว

		  ลีปัด		  =	 ตะขาบ

		  ปราฮู		  =	 เรือ

	 ค�ำหลายพยางค์ 

		  กันตูกัน		  =	 ฟักทอง

		  เจอมางี		  =	 โหระพา

		  เกอเบาบีเกก	 =	 กระทิง

		  ฮาตูบาเยอ	 =	 สายรุ้ง

		  ฮลักบารัยจ	 =	 นกอินทรี 

	 ค�ำประสม  ค�ำประสมในภาษาอูรักลาโวยจ ส่วนใหญ่ค�ำหลักจะอยู่ต้นค�ำ เช่น

		  ฮยเูบอเซอ	 =	 ปลาวาฬ (ฮย ู= ฉลาม + เบอเซอ = ใหญ่)

		  ตีมอนกายู	 =	 มะละกอ (ตีมอน = แตง + กายู = ไม้)

๓๑

คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย  ...  .... 



การเขียนประโยค
	 การเขียนประโยคในภาษาอูรักลาโวยจ เรียงล�ำดับดังนี้ ประธาน-กริยา-กรรม และมี

ประโยคหลายลักษณะ วิธีเขียนประโยคจะมีการเว้นระยะระหว่างค�ำ และจะมีเครื่องหมาย .

(มหัพภาค) เพื่อแสดงการจบประโยคต่าง ๆ ยกเว้นประโยคค�ำถามใช้เครื่องหมาย ? (ปรัศนี)

แสดงการจบประโยค ดังตัวอยา่ง  

	 ประโยคบอกเล่า

		  กูญา	 มากัด	 ลาโวะ.

		  เขา	 กิน	 ปลา 

		  เขากินปลา

		  กู       ลาเปอ	  นาซี.

		  ฉัน      หิว	  ข้าว

		  ฉันหิวข้าว

	 ประโยคปฏิเสธ มีค�ำแสดงการปฏิเสธ <เตด> “ไม่” หน้าค�ำกริยา 

		  เตด	 เบอเละฮ      ปี.

		  ไม่	    ได	้      ไป

		  ไม่ได้ไป

		  กาเญา	   บวยจ    ดะฮ	   ตาปี      กามี	    เตด	   บวยจ	    ลากีฺ.

		  พวกเธอ	    ท�ำ	   แล้ว       แต่     พวกเรา     ไม่	    ท�ำ       ยัง

		  พวกเธอท�ำแล้ว แต่พวกเรายังไม่ท�ำ

		  กู        ญาโตะ      ซีโปยจ     เตด      ตาฮู.

		  ฉัน      เจาะ         หอย	       ไม่        รู้    

		  ฉันเจาะหอยไม่เป็น

		  กาเลา      บีนี       เตด     บรี     ปี      เตด     นามา.

		  ถ้า	 ภรรยา	    ไม่      ให้     ไป      ไม่      เป็นไร     

		  ถ้าภรรยาไม่ให้ไปก็ไม่เป็นไร

๓๒
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		  กู       เตด     บวยจ     นามา.

		  ฉัน      ไม่        ท�ำ       อะไร

		  ฉันไม่ท�ำอะไร

	 ประโยคค�ำสัง่  มคี�ำกรยิาเป็นค�ำแรกของประโยคเสมอ และไม่มปีระธานน�ำหน้าประโยค

นอกจากน้ียังมีประโยคค�ำสั่งที่ขึ้นต้นด้วยการห้ามท�ำ โดยมีค�ำแสดงค�ำสั่ง <ยางัน> “อย่า”

ดังตัวอย่าง

		  อาตัยจ     กู     ปี      ตาญก     ดูลู.

		  ส่ง	   ฉัน    ไป     แหลม     ก่อน

		  ส่งฉันไปที่แหลมก่อน

		  ยางัน     ลูปา       มากัด     นาซิ      นอ.

		  อย่า	   ลืม	   กิน	    ข้าว	     นะ

		  อย่าลืมกินข้าวนะ

	 ประโยคค�ำถาม มีค�ำแสดงการถาม <นามา> “อะไร” <เตด> “ไหม” <ฮามา> 

“ใคร” <ดีฮา> “ไหน” <ดะฮเออ> “แล้วหรือ/หรือยัง” ดังตัวอย่าง

		  เกา       บวยจ     นามา?

		  เธอ	  ท�ำ        อะไร

		  เธอท�ำอะไร

		  บวยจ      นามา       มากัด     เลอ?

		  ท�ำ	   อะไร	      กิน	       หรือ

		  ท�ำอะไรกินหรือ

		  เกา     เมอเลา      มุปัย       เตด?

		  เธอ     พูด	   โกหก	    ไหม

		  เธอพูดโกหกใช่ไหม

		  ซาปา     อูจะ     เกา?	

		  ใคร	   ว่า	  เธอ	

		  ใครว่าเธอ

๓๓

คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย  ...  .... 



		  ออน     เกา      นะ      ปี      ดีฮา?

		  ออน	 เธอ	 จะ      ไป     ไหน

		  ออน เธอจะไปไหน

		  โดะอา     มากัด     นาซี     ดะฮ     เฮอ?

		  โดะอา	     กิน	     ขา้ว	     แล้ว	     หรือ

		  โดะอากินข้าวแล้วหรือ (หรือยัง)

การเว้นวรรคและการใช้เครื่องหมายวรรคตอน
	 การเขยีนภาษาอรูกัลาโวยจเขยีนเป็นค�ำ ๆ โดยเว้นช่องว่างระหว่างค�ำเพือ่ให้อ่านง่าย

โดยหลักการเว้นวรรคและการใช้เครื่องหมาย มีดังนี้

	 การเว้นวรรค ให้เว้นช่องว่างระหว่างค�ำ เพือ่ให้ทราบว่าค�ำสิน้สดุลง ณ ต�ำแหน่งใด

		  เกา      บวยจ     นามา?

		  เธอ	 ท�ำ	  อะไร

		  เธอท�ำอะไร

		  ปลาโนะ     ปี     บะยะ      เปอญู     บารี     บรูมา.

		  กระจง	    ไป      ชวน	    เตา่	     วิ่ง	   แข่ง

		  กระจงไปชวนเต่าวิ่งแข่ง

	 เครื่องหมาย  เครื่องหมายที่ใช้ในภาษานี้  ได้แก่

	 เครื่องหมาย . (มหัพภาค) จะเขียนท้ายข้อความเมื่อจบความหรือประโยค

		  บูรก    ซา     อีเกอ.    ญา     เตองะฮ     บวยจ    ซารัก.

		  นก     หนึ่ง     ตัว      มัน	     ก�ำลัง        ท�ำ        รัง

		  นกตัวหนึ่งก�ำลังท�ำรัง

	 เครื่องหมาย ? (ปรัศนี) ใช้เขียนทา้ยประโยคค�ำถาม เช่น  

		  เกา     	 เปอนามา    นามา?

		  เธอ    	     ชื่อ	      อะไร

		  เธอชื่ออะไร?

๓๔
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	 เครือ่งหมาย “ ” (อญัประกาศ) ใช้คร่อมค�ำพดูหรอืข้อความท่ียกมา เช่น 

		  ปาโนะ      เมอเลา    ซามา     กูรา     จะ		

		  กระจง	      พูด	       กับ       เต่า     ว่า		

		  นะ    “บวยจ     นามา    เกา    เตด    บารี    รารี”.

		  จะ      ท�ำ        อะไร	  แก     ไม่      วิ่ง     หนี

		  กระจงพูดกับเต่าว่า “ท�ำไมแกไม่วิ่งหนี”

การเขียนชื่อบุคคล ชื่อสถานที่ และค�ำยืม

	 ชื่อบุคคล

	 การเขียนชื่อบุคคล ชื่อจริงจะเขียนตามบัตรประจ�ำตัวประชาชน เช่น สุทิน สมจิตร

พีรวิชญ์ ศันสนีย์ เป็นต้น ส่วนชื่อเล่นหรือชื่อท้องถิ่น จะเขียนตามเสียง เช่น ตอด กัม และ 

มักจะมีค�ำเรียกเครือญาติน�ำหน้าชื่อเพื่อแสดงความนับถือในกรณีที่ผู้ฟังมีอายุมากกว่า เช่น 

บงัเดยีว บังทิน บังจุก บังเชย (บัง = พี่ชาย) จะนิล จะบี (จะ =  พี่สาว)

	 ชื่อสถานที่

	 การเขยีนชือ่สถานที ่ให้เขยีนตามแบบภาษาไทย เช่น กรงุเทพฯ กระบี ่อย่างไรกต็าม

ชื่อเหล่าน้ีเมื่อปรากฏในวรรณกรรมท้องถิ่นอาจเขียนตามการออกเสียงของชาวอูรักลาโวยจ

เช่น ปูเลา ซาตัก (เกาะลันตา) ตอกคา (ภูเก็ต) บรีบรี (เกาะพีพี) กราอาซู (หาดกันเตียง)

ปูเลานีปิฮ (เกาะหลีเป๊ะ) เป็นต้น

	 ค�ำยืม 

	 การเขยีนค�ำยมืจากภาษาไทยหรือค�ำทบัศพัท์จากภาษาต่างประเทศ เขียนตามการเรยีก

ของชาวอูรักลาโวยจ เช่น ทานี (สถานี) ทายุ (วิทยุ) แอบเปิน (แอปเปิ้ล) เป็นต้น

 

๓๕

คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย  ...  .... 



๔
การน�ำระบบเขียนอักษรไทยไปใช้

	 เมือ่ชาวอรูกัลาโวยจมรีะบบเขยีนแล้ว ได้น�ำไปบนัทกึเรือ่งเล่า นทิาน การพดูคยุสือ่สาร

ตลอดจนน�ำไปใช้ประโยชน์ในการสร้างสื่อการเรียนการสอน ดังตัวอย่าง

ตัวอย่างบทสนทนา

ตอด ฮามา กัม

ตอดกับกัม

ตอด	 โยะฮ               มะฮปากีฺ          กีตา     	 ปี     	  งาเญน         เตอกีฺรี.

	 (ค�ำเชิญชวน)      พรุ่งนี	้       พวกเรา    	 ไป	 ตก (เบ็ด)      ปลาอินทรี

	 พรุ่งนี้พวกเราไปตกปลาอินทรีกันนะ

กัม	 โยะฮ  		   กีฺเตอ          ป	ี       ดูวา       บูวะฮ      ญางัน	 เกา.

	 (ค�ำเชิญชวน)	 อย่างนั้น	      ไป	       สอง       ล�ำ           กับ         แก

	 อย่างนั้นไปกัน 2 ล�ำกับแก

ตอด	 กีฺเตอ         กาเลา     เกา     ปี     เกอดัย.     	

	 อย่างนั้น      ถา้        แก     ไป	 ตลาด        	

	 เบอลี 	 มาตากาเยน     บรี     ก	ู      ยูกฺา     ตีกฺาปูโละฮ      บัยจ.

	 ซื้อ 	     เบ็ด	         ให้     ฉัน       ด้วย        สามสิบ	  บาท

	 ถ้าแกไปตลาดซื้อเบ็ดมาให้ฉันด้วย ๓๐ บาท

กัม	 เบอเละฮ     กีฺเตอ       อาเมด     มาแระฮ     ตัง.     

	 ได้	     อยา่งนั้น     เอา	 มา         เงิน

๓๖
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        	 เลอเบะฮ    เดะ    มาตากาเยน     กู     เบาะฮ       มีญะ       ดักดัก         กู.

	 เหลือ        ที	่    เบ็ด	         ฉัน       ใส่        น�้ำมัน    มอเตอร์ไซค์    ฉัน

	 ได้ ๆ ถ้าอย่างนัน้เอาเงนิมา เงนิเหลอืจากซือ้เบด็ ฉนัจะเตมิน�ำ้มนัรถมอเตอร์ไซค์ของฉนั

ตอด	 เออเออ    	 ปีเลอ    เกา.    

	 (ค�ำตอบรับ)	 ไปเลย	 แก	

	 กีฺเตอ         กู       นะ     ปี     ปูเนอ     ปราฮู 	 ดูลู      นิ.

	 อย่างนั้น    ฉัน	   จะ     ไป     ถอย      เรือ 	 ก่อน    นะ

	 เออ ไปเลยแก เดี๋ยวฉันจะไปถอยเรือก่อนนะ

กัม	 เออ     	      กาเลา       กีฺเตอ       เกา     ปูเนอ     ปราฮู     บรี     กู      ยูกฺา.

	 (ค�ำตอบรับ)   ถา้        อยา่งนั้น     แก       ถอย      เรือ       ให้     ฉัน     ด้วย

	 เออ ถ้าอย่างนั้นแกถอยเรือให้ฉันด้วย	

ตอด	 เออเออ      	 กากีฺ    	 กู      นะ      ปี     ปูเนอ     บรี.

	 (ค�ำตอบรับ)        เดี๋ยว   	 ฉัน    จะ      ไป     ถอย      ให้

	 ได้ เดี๋ยวฉันถอยเรือให้

กฺีปากฺี อารี เดะ นะ ปี งาเยน เตอก̣ีรี

ตอนเช้าจะไปตกปลาอินทรี

ตอด	 โยะฮ           	 ปี       บางัยจ     อาเย      นะ       กิก       ดะฮ.

	 (ค�ำเชิญชวน)      ไป	 เร็ว ๆ     น�้ำ	  จะ      แห้ง       แล้ว

	 เอ๊า.. ไปเร็ว ๆ น�้ำจะแห้งแล้ว

								      

กัม	 เออ	        เกา     ปี      ดูลู      เลอ.     กู      นะ     มากัด    กูปี      ดูลู.  

	 (ค�ำตอบรับ)    แก      ไป    ก่อน    เถอะ    ฉัน     จะ     กิน      กาแฟ   ก่อน

	 เออ..แกไปก่อนเถอะ ฉันจะกินกาแฟก่อน				  

	

 ๓๗

คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย  ...  .... 



ตอด	 เออเออ           กีฺเตอ           กู      ปี      นาตี     เดะ    ปราฮู     ดูลู.

	 (ค�ำตอบรับ)     ถา้อย่างนั้น	    ฉัน    ไป     รอ       ที่	      เรือ	      ก่อน	

	 เออ ถ้าอย่างนั้นฉันไปรอที่เรือก่อน

กัม	 อาเย	 กิก	 ดะฮ	 เตด?

	 น�้ำ	 แห้ง	 แล้ว	 หรือยัง

	 น�้ำแห้งแล้วหรือยัง

ตอด	 นะ     กิก      ดะฮ     บางัยจ      เลอ.

	 จะ     แห้ง     แล้ว       เร็ว ๆ     หน่อย

	 จะแห้งแล้วเร็ว ๆ หน่อย

เตองะฮ อารอก

กลางทะเล

ตอด	 เกา    	 เบอเละฮ      อูปัด     	 ดะฮ      เตด?

	 แก    	 ได	้      เหยื่อ    	 แล้ว	 หรือ

	 แกได้เหยื่อแล้วหรือ

กัม	 เบอเละฮ     ดูวาปูโละฮ     อีเกอ	    กีฺเตอ       	  นะ       เกา.

	 ได้	      ยี่สิบ	  	  ตัว         ถา้อย่างนั้น 	  ของ      แก

	 ได้ยี่สิบตัว แล้วของแก

ตอด	 เบอเละฮ        ยฺกฺูา      	       ปัยจปูโละฮ     อีเกอ.

	 ได้	       เหมือนกัน	       สี่สิบ             ตัว

	 ได้สี่สิบตัวเหมือนกัน

กัม	 โยะฮ	         กีตา         ปี      งาแญน       เตอกีฺรี       เบอเละฮ     ดะฮ.

	 (ค�ำเชิญชวน)   พวกเรา  	 ไป     ตกเบ็ด      ปลาอินทรี    ได้            แล้ว

	 งั้น พวกเราไปตกปลาอินทรีได้แล้ว

๓๘

         คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย



ตอด	 โยะฮ	                กีฺเตอ  	 เกา	 ปี	  ดูลู.

	 (ค�ำเชิญชวน)   	 ถ้าอย่างนั้น      	 แก	 ไป	 ก่อน

	 ถ้าอย่างนั้น แกไปก่อน

กัม	 เออ	         ก	ู       นะ       ปี       นาตี      เดะ     เตองะฮ    อารอก.

	 (ค�ำตอบรับ)    ฉัน      จะ	      ไป       รอ        ที่       กลาง       ทะเล

	 เออ ฉันไปรอที่กลางทะเล

ตอด	 เบอเละฮ        เตอกีฺรี           เตด?

	 ได้	        ปลาอินทรี       ไหม

	 ได้ปลาอินทรีย์ไหม

กัม	 เบอเละฮ       เซอปูโละฮ     อีเกอ         กีฺเตอ        	     เกา.

	 ได้	        สิบ	 	    ตัว	       ถ้าอย่างนั้น	     แก

	 ได้สิบตัว แล้วแก (ล่ะ)

ตอด	 เบอเละฮ           ยฺูกฺา        ดูวาเบอลัยฮ      อีเกอ.

	 ได้	       เหมือนกัน	     สิบสอง            ตัว

	 ได้สิบสองตัวเหมือนกัน

กัม	 กีฺเตอ	             โยะฮ	       กีตา        บาลิ      รูมะฮ        ดูลู       	

	 ถ้าอย่างนั้น     (ค�ำเชิญชวน)   พวกเรา      กลับ       บ้าน       ก่อน        

	

	 นาตี	 มาแระฮ     มะฮปากีฺ     ปูลัก.	 			 

	 ไว	้ มา	     พรุ่งนี	้          อีก	 			 

	 ถ้าอย่างนั้นพวกเราก็กลับบ้านก่อน เอาไว้พรุ่งนี้มาอีก

ตอด	 โยะฮ	                กีฺเตอ	   	 บาลิ.

	 (ค�ำเชิญชวน)   	 ถ้าอย่างนั้น	 กลับ

           ถ้าอย่างนั้น ก็กลับ

 

๓๙

คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย  ...  .... 



ตัวอย่างนิทาน

เจตา ปารี กฺาซี

เรื่อง ปลากระเบนยักษ์

(เรื่องโดย เตือนใจ  คบคน)

ลามา    ดะฮ      อาดา     อรูกัลาโวยจ          เซอรมูะฮ          ปี       ลาโวยจ.    

นาน	 แล้ว	 มี         ชาวอูรักลาโวยจ     ครอบครัวหนึ่ง    ไป      ทะเล      

ปี      งาแญน 	 เบอเละฮ    อีกัด    ดูวา    รากฺา.    กูญา    ลาเปอ    นาซี.    

ไป     ตกเบ็ด 	 ได	้      ปลา     สอง    ตะกรา้     เขา      หิว         ข้าว

กูญา     ลัยจ    กฺารี 	  บูเลอ       เดะ     เตองะฮ    อารอก.    

เขา       มอง     เห็น 	  สันดอน	    ที่       กลาง       ทะเล      

กูญา    ซีงะฮ    บวยจ    นาซี.     กูญา    รูมด      อาปี    เตด    ดดั    นะ    เตองะ  นาซ.ี

เขา     จอด      ท�ำ       ขา้ว      เขา      ก่อ	ไฟ     ไม่     ทัน    จะ    หุง     ข้าว

กญูา     บราซา      ซปูา          ตานะฮ       เบอกาฺญะ.

เขา      รู้สึก        เหมือน      ดิน           เคลื่อน/ไหว

กูญา     รารี       ญาแญะ     ปราฮู.     กูญา     เกอเละฮ    ปี      ลัยจ      บูเลอ       

เขา	 วิ่ง        ขึ้น           เรือ        เขา	     หัน          ไป     มอง       สันดอน     

ซีงี              ญา      ยาดี        ปาร	ี         กฺาซี.

เมื่อตะกี้ 	      มัน      เป็น	       ปลากระเบน         ยักษ์

ความหมายภาษาไทย 

	 นานมาแล้วมชีาวอรูกัลาโวยจบ้านเหนอืไปทะเล ไปตกเบด็ได้ปลาสองตะกร้า พวกเขา

หวิข้าว พวกเขามองเหน็สนัดอนทีก่ลางทะเล พวกเขาจอดเรอืท�ำกบัข้าว ก่อไฟ ยงัไม่ทนัจะหงุข้าว

พวกเขารู้สึกเหมือนแผ่นดินไหว พวกเขาวิ่งหนีขึ้นเรือ พวกเขาหันกลับไปมองที่สันดอนอีกครั้ง

ปรากฏว่ามันเป็นปลากระเบนยักษ์

๔๐

         คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย



เจตา เดอนัก มีระฮ ซามา บูรก กาแคก

เรื่อง นกกาแดงกับนกเงือก

(เรื่องโดย นายสุทิน ทะเลลึก)

เดะ    กาลา    นูตู.     อาดา    บูรกเดอนัก    ยฺาดี     ซี     มีระฮ    ฮายฺา    

ใน     สมัย     ก่อน    มี	        นกกา          เป็น    สี     แดง     หมด

ฮาบิฮ 	         เซอญาวา.         กีฺเตอ               ยฺาดี     	 บูรก    

ทั้งหมด         ตัว	        ถา้อย่างนั้น        เป็น	  นก

ซี       เบอกาจะ        โตระ    	 บูรก    	     ซิกอาซิก.

สี       สวยงาม	        กวา่         นก	     อื่น ๆ

บูรกเดอนัก      ญา     เบอปากัย       ซี        บรี       กะ     	 บูรก    	 ซิกอาซิก.    

นกกา	         มัน     สวมใส่/แต่ง     ส	ี   ให้       กับ    	 นก        อื่น ๆ        

บรี     อาดา	 ซี         เบอกาจะ       ซูปา        ยฺางัน     ญา.    

ให้      มี	           สี          สวยงาม      เหมือน       กับ        เรา

ตาปี     บูรกเดอนัก    	 ญา    	  ตาโกยจ       เซอมยีา    บาญะ. 

แต่       นกกา        	 มัน        กลัว	         คน         มาก

อาดา       ซะร ี         บรูกกาแคก        เตอบกั        มาแระฮ         งาตอยจ        เดะ

มี	 วันหนึ่ง         นกเงือก	      บิน	           มา              เกาะ            ที่

อาตยัฮ      อูลยั      กาย ู      ปิกดาปิก.       บรูกเดอนกั	      ดโูดะ    

บน          กิ่ง	    ไม	้    ใกล้ ๆ	           นกกา	        อยู่   	

กีเฺตอ          	 บรูกกาแคก        บงู ี	     จะ        ออรัง     ออรัง      ออรัง     

ถ้าอย่างนั้น   	 นกเงือก           มีเสียง	     ว่า        ออรัง     ออรัง      ออรัง

๔๑

คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย  ...  .... 



บูงี         ปี     ราตา      ฮูตัด. 	 บูรกเดอนัก     เดอเงอ	  ซาวารา    บูรกกาแคก.

มีเสียง    ไป     ทั่ว         ปา่         นกกา	        ได้ยิน	   เสียง	      นกเงือก

บูรกเดอนัก    	 ตาโกยจ    จะ       อูรัก       มาแระฮ.    

นกกา	     	 กลัว	     วา่        คน         มา          

ญา 	 อีงัยจ    จะ    	  บูรกกาแคก    	 ญาแระ    จะ       เซอมียา      มาแระฮ     

มัน 	 คิด        ว่า     	    นกเงือก           บอก        ว่า       คน             มา             

บูรกเดอนัก 	 เตอเกอยยุจ     บาญะ    	 ญา     	 อาเมด     ซี    	 ฮตีบั    

นกกา 		  ตกใจ	         มาก	 มนั	 เอา	   ส ี   	 ด�ำ        

มาแระฮ      ซาปัก       เดะ           ญาวา	      ฮายฺา       ฮาบิฮ     

มา	      ทา	        ที ่           ร่างกาย 	       จน	         หมด	     

เตด     บรี     	 กูญา      ลัยจ       กฺารี.       เดะ      กาลา        ยูรุยฮ         ตู

ไม่       ให้	 ใคร	  มอง	    เห็น       ที	่    เมื่อ	       ก่อน         นั้น

บูรกเดอนัก    	 ยฺาดี    	 ซี    	 ฮีตับ    	     อาจู         เตอดะ     	 นี.

นกกา	         	 เป็น    	 สี     	 ด�ำ	     จน	       ปัจจุบัน	 นี้

ความหมายภาษาไทย  

	 ในสมยัก่อนตัวของนกกาจะเป็นสแีดงทัง้ตัวและเป็นนกทีมี่สสีวยงามกว่านกชนดิอืน่ ๆ

โดยที่นกกานั้นจะมีหน้าที่แต่งสีให้กับนกตัวอื่น ๆ ให้มีสีสันที่สวยงามเหมือนกับมัน แต่นกกา

เป็นนกทีก่ลวัคนมาก อยูม่าวนัหนึง่ นกเงอืกบนิมาเกาะบนก่ิงไม้ใกล้ๆ ท่ีนกกาอาศยัอยู ่แล้วนกเงือก

ก็ส่งเสียงร้องว่า อูวัง…. ออรัง…..ออรัง..... ดังไปทั่วป่า  เมื่อนกกาได้ยินเสียงร้องของนกเงือก

กเ็ข้าใจผิด เพราะได้ยนิว่า อรูกั...อรูกั...อรูกั...ซึง่แปลว่า “คน” เลยคดิว่านกเงอืกตะโกนบอกว่า

มีคนมา นกกาตกใจมาก มันก็เลยรีบไปเอาสีด�ำมาทาสีตัวเองหมดทั้งตัวเพื่ออ�ำพรางตัวไม่ให้

คนเห็น ท�ำให้ตั้งแต่นั้นมา นกกาก็เลยกลายเป็นสีด�ำจนถึงทุกวันนี้  

๔๒  

         คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย



ตัวอย่างเพลง

เพลง โอ มา มา

(ขับร้องโดย มะวอน ทะเลลึก)

กาโยะฮ     กาโยะฮ     เซอตาญง      เลอลากีฺ

                           พายเรือ     พายเรือ    หนึ่งอ่าว        อีก
				  

ซีเงาะฮ     เซอลัม     กาปัย     เลอ     เปอจะฮ

                           จอด        จม          เรือ       เอย      แตก
				  

โอ โอ โอ …….  โอ้ มามา (๒ ครั้ง)

โอ โอ โอ …….  โอ้ มามา (๒ ครั้ง)

ลา ลา ลา ลา ลา ลา ลา ลา ลา ลา ลา................(๒ ครั้ง)

ลา ลา ลา ลา ลา ลา ลา ลา ลา ลา ลา................(๒ ครั้ง)

มีตะ    ตาโงะฮ    เซอตาฮง    เลอลากีฺ    (๒ ครั้ง)

                         ขอ	   เลื่อน      หนึ่งปี       อีก	
				  

จารี     บารัง     จารา    นะ     นีกะฮ

                                 หา      ของ        วิธี     จะ     แต่งงาน
				  

โอ โอ โอ …….  โอ้ มามา (๒ ครั้ง)

โอ โอ โอ …….  โอ้ มามา (๒ ครั้ง)

ลา ลา ลา ลา ลา ลา ลา ลา ลา ลา ลา................(๒ ครั้ง)

ลา ลา ลา ลา ลา ลา ลา ลา ลา ลา ลา................(๒ ครั้ง)

ความหมายภาษาไทย

	 เนือ้เพลงเกีย่วกบัการแต่งงานของชาวอรูกัลาโวยจ ชายหนุม่ก�ำลงัจะไปขอสาวแต่งงาน

เขาต้องท�ำงานหาปลาเพือ่เกบ็เงนิเป็นค่าสนิสอด แต่เรอืล่มท�ำให้หาค่าสนิสอดไม่ทัน เขาจงึต้อง

ขอเลือ่นการสู่ขอไปเป็นปีหน้าหรอืเลือ่นไปหนึง่ปี แต่ทางฝ่ายผูห้ญงิบอกฝ่ายชายว่า ถ้าทัง้สอง

รักกัน ไม่จ�ำเป็นต้องรอถึงปีหน้า ยินดีให้แต่งงานได้เลย

 ๔๓

คู่มือระบบเขียนภ�ษ�อูรักล�โวยจอักษรไทย  ...  .... 
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ดัชนีค�ำ

 
ก

กระบี่ ๑, ๘

กูนุงเยฺอรัย ๑, ๖

เกาะลันตา ๑, ๖, ๗, ๙, ๓๕

ข

ขอขมา ๘
ค

คนทะเล ๑

ค�ำ

	 ค�ำทับศัพท์ ๓๕

	 ค�ำประสม ๓๑

	 ค�ำพยางค์เดียว ๓๑

	 ค�ำยืม ๑๒, ๑๔, ๓๕

	 ค�ำสรรพนาม ๑๙

	 ค�ำสองพยางค์ ๑๒, ๓๑

	 ค�ำหลายพยางค์ ๓๑

เครื่องมือ ๔, ๙, ๑๐, ๑๗

เครื่องหมาย ๑๓, ๓๒, ๓๔

	 เครื่องหมายวรรคตอน ๓๔

	 ปรัศนี ๓๒, ๓๔

	 มหัพภาค ๓๒, ๓๔

	 อัญประกาศ ๓๕

จ

จักสาน ๕

ช

   ชาวจีน ๘

ชาวไทยมุสลิม ๘

ชาวเล ๑, ๖

ชื่อบุคคล ๓๕

ชื่อสถานที่ ๓๕

ซ

เซ่นไหว้ ๖, ๘
ด

ดนตรี ๕, ๖, ๑๐

ดาโต๊ะ ๖
ต

แต่งกาย ๓, ๑๐

แต่งงาน ๔. ๔๓

โต๊ะหมอ ๔, ๕, ๗, ๘

ท

ทวิ-พหุภาษา ๘, ๑๐

ทะเล ๑, ๔, ๖, ๘, ๓๘, ๔๐

ท�ำนองเสียง ๑๘

ไทยใหม่ ๑
น

นกกา ๑๙, ๔๑

นกเงือก ๔๑

นิทาน ๙, ๓๖, ๔๐

๔๖ 
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บ

บรรพบุรุษ ๖, ๗

บูชา ๘

ใบจากจ�ำ ๒

ป

ประเทศมาเลเซีย ๑

ประมง ๔, ๕, ๘

ประวัติศาสตร์ชุมชน ๙

ประโยค ๑๘, ๓๒

	 ประโยคค�ำถาม ๑๙, ๓๓

	 ประโยคค�ำสั่ง ๑๘, ๓๓

	 ประโยคบอกเล่า ๓๒

	 ประโยคปฏิเสธ ๑๘, ๓๒

ปลากระเบน ๔๐

ปลาอินทรี ๓๗

ปักษ์ใต้ ๘

ผ

ผ้าปาเต๊ะ ๓

ผู้น�ำทางจิตวิญญาณ ๔

ฝ

ฝังศพ ๔, ๗
พ

พยัญชนะ ๑๒, ๒๘

	 พยัญชนะต้น ๑๒, ๑๔, ๒๓

	 พยัญชนะสะกด ๑๒, ๑๕, ๒๙

พยางค์ ๑๒, ๑๖, ๓๑

	 พยางค์สุดท้าย ๑๒

พิธีลอยเรือ ๑, ๖, ๙

เพลง ๕, ๖, ๑๐, ๔๓

ฟ

ฟื้นฟู ๘, ๑๐, ๒๐

ภ

ภาษา

	 ภาษาต่างประเทศ ๓๕

	 ภาษาไทยถิ่นใต้  ๗, ๘

	 ภาษาไทยถิ่นเหนือ ๒๓

	 ภาษาไทยถิ่นอีสาน ๒๓

	 ภาษาไทยมาตรฐาน ๘, ๙

	 ภาษามลายู ๘, ๙, ๑๑

	 ภาษามอแกน ๑๑

	 ภาษามอแกลน ๑๑

	 ภาษามาเลเซีย ๑๑

	 ภาษาอังกฤษ ๘, ๙, ๒๓

	 ภาษาอินโดนีเชีย ๑๑

	 ภาษาแม่ ๘

ภูเก็ต ๑, ๘

ภูมิปัญญาท้องถิ่น ๘, ๑๐, ๒๐

ม

มะละกา ๑

มาเลอิก ๑๑

มิชชันนารี ๘

 ๔๗
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ย

เยาวชน ๙, ๑๐

ร

ระบบเขียน ๙, ๒๐, ๓๖

ระบบเสียง ๑๒, ๒๐

รัฐเกอดะฮ์ ๑

เรียงค�ำ ๑๘

ร�ำมะนา ๕, ๗, ๑๐

เรือปาจัก ๖

ว

วรรณยุกต์ ๑๒

เว้นวรรค ๓๔

ไวยากรณ์ ๑๘

ศ

ศาสนาคริสต์ ๘

ศิลปะ ๔, ๕
ส

สตูล ๑, ๘, ๑๑

สถานการณ์ภาษา ๘

สถานศึกษา ๘

สระ ๑๖, ๓๐

สันทนาการ ๕

สัทอักษร ๑๒

สะเดาะเคราะห์ ๖, ๗

สึนามิ ๒, ๘, ๑๘

สื่อการเรียนรู้ ๙

สุสาน ๖, ๗

เสียงหนัก ๑๒

	 เสียงเน้นหนัก ๑๒

	 เน้นเสียง ๑๒

เสียงสูง-ตก ๑๘

อ

ออสโตรนีเชียน ๑๑

อนุรักษ์ ๘, ๒๐

อาชีพ ๔

โอรังลาอูด ๑
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คณะกรรมการพัฒนาระบบเขียนและจัดทำ�คู่มือภาษาชาติพันธุ์ด้วยอักษรไทย

ชุดภาษาอูรักลาโวยจ
	

	 ศาสตราจารย์เกียรติคุณ ดร.สุวิไล เปรมศรีรัตน์		 ที่ปรึกษา

	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.มยุรี ถาวรพัฒน์		  ประธานกรรมการ

	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.ศิริเพ็ญ อึ้งสิทธิพูนพร		  กรรมการ

	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ ดร.อรวรรณ บุญยฤทธิ	์	  กรรมการ

	 ดร.ปรีดาพร ศรีสาคร				    กรรมการ

	 นายสมจิตร ทะเลลึก				    กรรมการ

	 นายสุทิน ทะเลลึก					    กรรมการ

	 นายเดียว ทะเลลึก					    กรรมการ

	 นางสาววริสรา ทะเลลึก				    กรรมการ

	 นายชัยรัตน์ ทะเลลึก				    กรรมการ

	 นายบุญทิน ชา้งน�้ำ				    กรรมการ

	 นายพีรวิชญ์ ทะเลลึก				    กรรมการ

	 นางสาวปุณณภา ทะเลลึก				    กรรมการ

	 ดร.ยูเนียนสาสมีตา้ สาเมาะ				   กรรมการ

	 นายรณกร รักษ์วงศ์				    กรรมการ

	 นายรุสดี มาซอ					     กรรมการ

	 นางสาวสุมาลี หาญยศ				    กรรมการ

	 นางสาวศิริพร ภิรมย์เมือง				    กรรมการ

	 นางสาวมิรินด้า บูรรุ่งโรจน	์			    กรรมการและเลขานุการ

	

ศูนย์ศึกษาและฟื้นฟูภาษาและวัฒนธรรมในภาวะวิกฤต

สถาบันวิจัยภาษาและวัฒนธรรมเอเชีย มหาวิทยาลัยมหิดล
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